


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود  مينفتي اتلاق

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"يم آن خريد مستق

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
زات و كالاهاي شود كه تجهي به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .شدتجهيزات معرفي شده با

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
تامين كننده / فروشنده، باشد و به پيمانكار"شركت"نظارت 

 .مربوط نباشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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0. INTRODUCTION 
 

This material Standard is prepared for the use and 
guidance of authorities charged with purchasing 
and operating fire fighting equipment in order that 
such equipment will function as intended 
throughout its life.  

Nothing in this Standard is intended to prevent the 
use of new methods or equipment, provided 
sufficient technical data are submitted to the 
company’s technical authority of fire & safety to 
demonstrate that new methods or equipment are 
equivalent in quality, effectiveness and durability 
to that prescribed by this Standard. It may be 
necessary for those charged with the purchasing 
and approving of the equipment to consult with an 
experienced fire protection engineer competent in 
this field to foresee the requirement and select the 
best quality of materials. 

 

  مقدمه -0
 خريد و مسئولانبراي استفاده و راهنمايي  اين استاندارد

 اين كهتهيه شده اي  به گونهاندازي وسائل آتش نشاني  راه
 .را باشند لازم را داكارآييوسائل در طول عمر خود 

 

اطلاعات ارائه شده در اين استاندارد مانع استفاده از روشها و 
جديد نخواهد شد به شرط اينكه مشخصات فني تجهيزات 

ئل و روش هاي جديد از نظر كيفيت، كافي مبني بر اينكه وسا
لازمست . دينو استحكام با اين استاندارد برابري نما بخشي اثر

بهترين كالا در مورد انتخاب  نگا كنندتأييدمسئولان خريد و 
 تا .دنمشورت نمايبا تجربه  نشاني آتشادوات با يك مهندس 

انتخاب و موادي را با بهترين كيفيت  معين نموده نيازمنديها را
   .نمايند

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
May. 2009/ 1388ارديبهشت  IPS-M-SF-105(1)

 

 
6

1. SCOPE 

This Standard specification covers the minimum 
requirements for physical properties and 
performance of fire fighting equipment to be used 
and/or purchased in Iranian oil, gas and 
petrochemical industries. It includes only the 
necessary essentials to make the standard 
USEFUL for skilled worker in this field. 

 

   دامنه كاربرد -1
 با خواص فيزيكي و الزاماتاين استاندارد داراي حداقل 

عملكرد وسائل آتش نشاني مورد استفاده و يا خريداري شده 
اين استاندارد  . گاز و پتروشيمي ايران ميباشد،در صنايع نفت

 در ماهرافراد براي آنرا كه داراي حداقل اطلاعات لازم بوده 
  .اين رشته قابل استفاده نمايد

This standard is divided in five sections as 
follows: 

0Section I     Fire Service Valve 

Section II    Fire Fighting Hose Reels 

Section III   Fire Service Hose and Couplings 

Section IV   Fire Fighting Nozzles 

Section V    Fire Fighting Monitors (Cannon) 

Section VI   Fire Fighting Sprinkler Systems 

 

  : ميگرددتقسيماين استاندارد به پنج قسمت بشرح زير 
  

   آتش نشاني  شير:Iقسمت 
  

  شيلنگ قرقره اي آتش نشاني  :IIقسمت 
  هاي آتش نشاني و اتصالات آن شيلنگ  :IIIقسمت 
  تش نشاني آ  هاي سر شيلنگ :IVقسمت 
  مانيتورهاي آتش نشاني: Vقسمت 
    افشانك آتش نشاني هاي سامانه: VIقسمت 

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Jan. 2001, as amendment No. 1 by circular No. 
132. 

 

  :1 يادآوري
 توسط كميته فني 1380 ماه سال دياين استاندارد در 

 عنوان مربوطه بررسي و  روز آمد شد و موارد تاييد شده به
  . ابلاغ گرديد132 طي بخشنامه شماره 1اصلاحيه شماره  

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on May 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 

 :2 يادآوري

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1388 ماه سال ارديبهشتميباشد كه در 

از اين . گردد ارايه مي )1(مربوطه تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 

  :3 يادآوري
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
 

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

 

  :مراجع -2
در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
ي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغييرات

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

 .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست
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BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION)  
BSI) هاي بريتانياموسسه استاندارد( 

BS 336 "Fire Hose Couplings and 
Ancillary Equipment"(1989)  

BS 336  " اتصالات شيلنگ آتش نشاني و
 (1989)"تجهيزات جانبي

BS 443 "Specification for Testing 
Zinc Coating on Steel Wire 
and for Quality 
Requirement"(1990) 

 

BS 443  "بر ،مشخصه آزمون پوشش روي 
سيم هاي فولادي و نيازهاي  سطح
 (1990) "كيفي

BS 593 "Specification for Laboratory 
Thermometers"   

BS 593  "دماسنج مشخصه  
 (1989)"آزمايشگاهي

BS 903 Part A2 "Physical Testing of Rubber 
Method for Determination of 
Tensile Stress – Strain"(1995) 

 

BS 903 Part A2  " آزمون فيزيكي جهت تامين
 تنشي، كششي استحكام
    (1995)"لاستيك

BS 1134 Part 1  "Method for the Assessment 
of Surface Texture - part 1: 
Method and 
Instrumentation"(1988) 

 

BS 1134 Part 1  "1روش ارزيابي الياف سطحي بخش :
 (1988) "روش و تجهيزات

BS 1154 "Natural Rubber Compound 
Specification" (2003)  

BS 1154  " مشخصات تركيبات لاستيك
 (2003)  "طبيعي

BS 1868  "Specification for steel Check 
Valves (flanged and  butt - 
Welding ends) for the 
Petroleum, Petrochemical and 
Allied Industries" (1975) 

 

BS 1868  "دي فه فولامشخصات شير يكطر
، فلنجي و جوشي براي صنايع نفت

 (1975)"پتروشيمي و صنايع وابسته

BS 2752 "Chloroprene Rubber 
Compounds – Specification" 
(2003) 

 

BS 2752  "لاستيك  تركيباتمشخصات 
   (2003) "كلروپرن

BS 2874 "Copper and Copper Alloy 
Rods and Sections (other than 
Forging Stock)" (1986) 

 

BS 2874  "هاي   مس و آلياژيلهمشخصات م
 (1986)"آن

BS 3076  "Nickel and Nickel Alloys 
:Bar" (1989)  

BS 3076   "(1989)  "نيكل و آلياژهاي نيكل  

BS 3592 "Steel Wire for Rubber Hoses 
Reinforcement" (1986)  

BS 3592   "براي تقويت شيلنگ  سيم فولادي
 (1986)"ستيكيهاي لا

Part 1:  "Specification for Coated 
Round and Flat Steel Wire for 
Rubber Hose Reinforcement"  

 

و  مشخصات سيم فولادي گرد"  : 1بخش 
 براي تقويت ،ده شدهدا   پوششتخت

  "شيلنگ لاستيكي

BS 3734 "Solid Molded and Extruded 
Rubber Products”. (1978)    

BS 3734  " روكش فلزي و كشش محصولات
 (1978)"لاستيكي

part 1:  "Dimensional Tolerances"  
   "دامنه مجاز تغييرات ابعادي"    :1بخش 

BS 5159  "Cast Iron and Carbon Steel 
Ball Valves for General" 
(1974)    

BS 5159  " چدني و فولادي فلزيشيرهاي 
 (1974) "براي مصارف عمومي
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BS 5163 "Valves for Water Works 
Purposes - part 1: 
Predominantly Key Operated 
Cast Iron Gate Valve"(1986) 

 

BS 5163  " شيرهاي : قسمت اولشيرهاي آب
با كليد كار  اي كه چدني دروازه

 (1986) "كنند مي

BS 5173  "Rubber and Plastic Hoses 
and Hose Assemblies Part 
102: Hydraulic Pressure 
Tests"(1993) 

 

BS 5173  " شيلنگهاي لاستيكي و پلاستيكي و
: 102بخش . ضمائم شيلنگ

 "هاي فشار هيدروليكي آزمون
(1993) 

BS 5599   "Specification for Hard 
Anodic Oxidation Coatings on 
Aluminum and ITS Alloys for 
Engineering Purpose" (1993) 

 

BS 5599  "صات براي پوششهاي مشخ
اكسيداسيون آندي سخت روي 

 براي ITS و آلياژهاي آلومينيم
   (1993) "مصارف مهندسي

BS EN 1982  "Copper and Copper Alloys-
Ingots and Castings" (1999)  

BS EN 1982   "  شمشهاي مسي و آلياژ هاي آن و
  (1999)"ريخته گري

BS EN 12266-1  "Pressure Tests, Test 
Procedures and Acceptance 
Criteria"(2003) 

 

BS EN 12266-1  " آزمون هاي فشار ، روشهاي آزمون
  (2003)"و معيارهاي پذيرش

BS EN 12373-1  "Aluminium and Aluminium 
Alloys - Method for 
Specifying  Decorative and 
Protective Anodic"(2001) 

 

BS EN 12373-1  " روش ياژ هاي آنو آلآلومينيم 
  (2001)" آنديتمحافظ

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  
IPS) نفت ايرانهاياستاندارد ( 

IPS-M-PI-110  "Material & Equipment 
   Standard for Valves"  

110-PI-M-IPS "مواد و تجهيزات شيرهااستاندارد "  
 

IPS-E-SF-200 "Engineering  Standard  
   for Fire  Fighting  
   Sprinkler Systems" 

 

200-SF-E-IPS  "هاي سامانه مهندسي استاندارد 
 "نشاني افشانك آتش

IPS-G-SF-100 "Engineering & 
Equipment Standard for 
Fire Fighting Trucks & 
Pumps" 

 

100-SF-G-IPS " تجهيزاتاستاندارد مهندسي 
ي و تلمبه ها نشاني ي آتشها كاميون

  "آتش نشاني

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS)  

ASTM) آمريكا مواد وآزموننجمن ا ( 

ASTM-A 105 "Specification for 
Forging Carbon Steel for 
Piping Components" 
(2001) 

 

ASTM-A 105   "دار آهنگري  مشخصات فولاد كربن
 (2001)"شده جهت اجزاء لوله كشي

ASTM-B 148 "Specification for  
Aluminum Bronze 
Casting" (1997) 

 

ASTM-B 148 "گري برنز مشخصات ريخته 
 (1997)"دار آلومينيم
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ASTM-B 179  "Specification  for 
Aluminum  Alloy in 
Ingot Form" (1996) 

 

ASTM-B 179 " آلومينيم مشخصات شمشهاي آلياژ
"(1996) 

ASTM-A 216  "Specification for 
Carbon teel Casting 
Suitable for Fusion 
Welding for High 
Temperature 
Service"(1993) 

 

ASTM-A 216 " مشخصات ريخته گري فولاد
دار براي جوشكاري ذوبي  كربن

 (1993) "مناسب درجه حرارت بالا

ASTM-A 276  "Specifications for 
Stainless and Heat-
Resisting Steel 
Bar"(2002) 

 

ASTM-A 276 " فولادهاي  مشخصات ميلگردهاي
 "زنگ نزن و مقاوم در مقابل حرارت

(2002) 

ASTM-D 429 "Rubber Property -
Adhesion to Rigid 
Substracts"(1999) 

 

ASTM-D 429 " مشخصات لاستيك براي پوشش
 (1999) "دادن سطوح سخت

ASTM-D 1418 "Specification for Rubber 
Lattices 
Nomenclatures"(2001) 

 

ASTM-D 1418 "هاي  نامگذاري لاستيك
 (2001)"مشبك

ASTM-D2240 "Rubber Property-
Durometer Hardness" 
(2002) 

 

ASTM-D 2240 "(2002)"طول عمر لاستيك 

ASTM-D 3677 "Rubber Identification by 
Infrared" (2000)  

ASTM-D 3677 " شناسايي لاستيك ها با استفاده از
  (2000)"اشعه با مادون قرمز

DIN (DEUTSCHES INSTITUT FUR 
NORMUNG)  

DIN )آلمانهاياستاندارد موسسه ( 

DIN 50049 "Documents on Materials 
Testing"(1986)  

DIN 50049 "(1986)" آزمون موادسنادا  

UL (UNDERWRITERS LABORATORIES 
INC.)  

UL) تائيد كنندگان تجهيزات آزمايشگاهي( 

UL 162 "Standard for Safety for 
Foam Equipment and 
Concentrates"(1994) 

 

UL 162  " استاندارد ايمني دستگاههاي كف و
  (1994)"كفتوليد مايع غليظ 

UL 262   "Standard for Gate 
Valves for Fire - 
Protection 
Service"(2005) 

 

UL 262  "اي براي  استاندارد شيرهاي دروازه
خدمات حفاظتي آتش 

 (2005)"نشاني

UL 236 "Couplings for Fire 
Hose"(1982)  

UL 236  " اتصالات شيلنگ آتش
 (1982)"نشاني

UL 401 "Standard for Portable 
Spray Hose Nozzles for 
Fire Protection 
Service"(2004) 

 

UL 401  "هاي افشان  استاندارد سر شيلنگ
قابل حمل براي خدمات حفاظتي 

 (2004)"آتش نشاني
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UL 668 "Standard for Hose Va-
lves For Fire- Protection 
Service" (2004) 

 

UL 668 " آتش شيلنگاستاندارد شيرهاي 
آتش   حفاظتيخدماتنشاني براي 

  (2004)"نشاني

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

For the purpose of this Standard, the following 
definitions apply: 

 

  انواژگو  تعاريف -3
   :شود ميبرده اين استاندارد تعاريف زير بكار در

3.1 Fire Service Valves 

3.1.1 Fire water hydrant 

A device with suitable valves by which water is 
discharged from a water main 

 

   شيرهاي آتش نشاني 3-1
   هيدرانت آب آتش نشاني3-1-1

از شبكه اصلي  آب يق آنطروسيله اي با شير مناسب كه از 
  . خارج مي گردد

3.1.2 Pipe size 

The international terminology for nominal 
pressure written as DN. 15-25-40-50-65-75-80 
etc. shall be used for pipe size (internal diameter). 

 

 اندازه لوله  3-1-2

 ورتمعرفي فشار اسمي بص واژه بين المللي بمنظور
DN. 15-25-40-50-65-75-80براي دكه بايشود   نوشته مي 

  . استفاده شود) داخليقطر (اندازه لوله ها 
3.1.3 Pressure rating 

The international terminology for nominal 
pressure written as PN 20-50-68-100-150 etc. 
shall be used for flange rating in this Standard. 
(See Appendix B). 

 

  فشارميزان 3-1-3

:  بين المللي فشار اسمي ماننددر اين استاندارد از واژگان 
PN 20-50-68-100-150… etc. فلنج بندي درجه جهت 

  .) رجوع شودپيوست ببه (شود  استفاده مي

3.2 Hose Reel 

3.2.1 Manual fire hose reel assembly 

Fire fighting appliance comprising generally of a 
reel, inlet pipe and manual valve, hose, shut-off 
nozzle and where required a hose guide. 

 

  قرقره ايشيلنگ 3-2

 دستيقرقره اي  شيلنگ مجموعه 3-2-1

 دستي، شير قرقره، لوله ورودي و متشكل از  عمدتاًوسيلهاين 
، هدايت كننده ومدر صورت لز و شيردار سر شيلنگ، شيلنگ
  . باشد  ميشيلنگ

3.2.2 Automatic fire hose reel assembly 

A fire fighting appliance consisting essentially of 
a reel, inlet pipe and automatic valve, hose, shut-
off nozzle and where required a hose guide. 

 

 خودكار قرقره اي شيلنگ مجموعه 3-2-2

قرقره، لوله ورودي، عمدتاً متشكل از  وسيله آتش نشانياين 
، و در صورت لزوم دارشير سر شيلنگ ، شيلنگاتوماتيك، شير 

  .باشد  ميشيلنگهدايت كننده 
3.2.3 Spindle 

The load-bearing axle on which the reel rotates.  
 اصلي محور 3-2-3

  .چرخد رقره حول اين محور ميمحور تكيه گاه كه ق

3.2.4 Reel and valve subassembly 

That part of the hose reel comprising of a reel, 
inlet valve and the connection to the reel, but 
excluding the hose, shut-off nozzle and 
connectors or couplings. 

 

 شير و قرقره زير مجموعه  3-2-4

 شامل  كه استنشاني  آتشاي  قرقرهشيلنگ از ين قسمتآ
، شيلنگ باستثناءه اتصال به قرقره،  ورودي، قطعشيرقرقره، 

  و در صورت لزوم هدايت كننده شيلنگشيردار شيلنگسر 
  .باشد مي

3.3 Fire Hose and Couplings 

3.3.1 Fire hose 

With flexible conduit for conveying water for fire 
fighting. 

 

   آتش نشاني و اتصالات شيلنگ 3-3

  آتش نشانيشيلنگ 3-3-1

   .هاي قابل انعطاف جهت انتقال آب آتش نشانيلوله 
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3.3.2 Hard suction hose 

A rubber reinforcement contains a rigid helix to 
resist collapsing under vacuum. 

 

 مكش سخت هاي شيلنگ 3-3-2

جمع  مقاوم در مقابل با سيم مارپيچي هاي لاستيكي شيلنگ
  . در وضعيت خلاء  يا تاشدنشدن

3.3.3 Soft suction 

Collapsible hose used to supply water from 
hydrant to fire pump. 

 

 جمع شو مكش از نوع شيلنگ 3-3-3

 آتش تلمبهبه  تامين آبجهت  تاشو آب آتش نشاني شيلنگ
  .نشاني

3.4 Fire Fighting Nozzles 

3.4.1 Class C nozzle 

A nozzle that produces a spray having a minimum 
cone angle of 30 degrees. 

 

  آتش نشاني هايشيلنگسر 3-4

 Cكلاس سرشيلنگ  3-4-1

 ي كه داراي قابليت پاشش آب با حداقل زاويهسرشيلنگ
  . باشد  درجه مي30 مخروط

3.4.2 Constant flow (gallonage) spray nozzle 

An adjustable pattern nozzle in which the flow is 
delivered at a designed nozzle pressure. At the 
rated pressure the nozzle will deliver a constant 
volume from straight stream through a wide 
spread pattern. This is accomplished by 
maintaining a constant orifice size during flow 
pattern adjustment. 

 

   ثابتجريان با سرشيلنگ 3-4-2
 با مستقيم و افشان پاشش  باابل تنظيمق ي استسرشيلنگ

 آب مورد نياز را در دو حالت مذكور سرشيلنگ فشار مشخص
اين عمل با استفاده از يك . نمايد  ميارسال مستقيم و افشان

  . ميسر گرديده است) orifice( روزنه تنظيم فشار ثابت

3.4.3 Constant/select flow (gallonage) feature 

A feature of a nozzle that allows on-site manual 
adjustment of the orifice to change the flow rate to 
a predetermined flow. The flow remains constant 
throughout the pattern selection from straight 
stream to wide spray. 

 

 جريان ثابت و قابل تنظيمسرشيلنگ  3-4-3

بطور كه امكان تغيير مقدار جريان آب را در محل  يسرشيلنگ
هنگام تغيير در اين مكانيزم مقدار جريان . داشته باشد دستي

    . استثابت ) مستقيم و افشان(مسير پاشش آب 

3.4.4 Constant Pressure (Automatic) Spray 
Nozzle 

An adjustable pattern nozzle in which the pressure 
remains constant through a range of flows. The 
constant pressure provides the velocity for an 
effective stream to reach at various flow rates. 
This is accomplished by means of a pressure 
activated self-adjusting orifice. 

 

  )خودكار(فشار ثابت  پاشش سرشيلنگ 3-4-4
  

سرشيلنگ افشان با فشار ثابت، براي جريانهاي مختلف قابل 
فشار ثابت سرعت لازم را براي جريانهاي مختلف . تنظيم است
اين فرآيند به وسيله سرشيلنگ مجهز به . نمايد تامين مي

 انجام ميگيرد كه با فشار (orifice)روزنه تنظيم فشار خودكار 
  . دشو آب فعال مي

3.4.5 Dead man control  

A control that shut-off or significantly reduces 
water flow when force is released from it. 

 

 كنترل ايمن جريان آب 3-4-5

كنترلي است جهت قطع و يا كاهش قابل توجه جريان آب 
  .نيرو در آن آزاد شوندزمانيكه 

3.4.6 Spray tip 

The primary adjustable pattern and flow appliance 
without a permanently attached shutoff butt. 
When used with fire hose mounted on standpipe 
systems, may be equipped with a shutoff 
capability. 

 

 

 

  پاششسر 3-4-6

بدون  اي است با قابليت تنظيم جريان آب سر پاشش وسيله
 اين وسيله با همواردي كجريان آب، در توقف مكانيزم 
تواند  گردد مي مي نصبآتش نشاني به منبع آب هاي  شيلنگ

  .باشد  داراي قابليت بستن جريان آب نيز
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 كامل افشان جريان وضعيت پاشش در آتش نشاني از سراين 
آن به چپ و ا چرخاندن بعمل مي كند كه  كامل تقيممستا 

   . ميگردد  راست دو حالت فوق محقق

3.4.7 Spray nozzles/spray nozzle assembly 

A nozzle that has a water flow control that will 
provide a capability of full flow to completely 
shutting off the flow through the nozzle. This 
control device may be a permanently mounted 
valve or a break-apart shutoff butt assembly. 

 

  سر شيلنگ هاي افشان و اجزاء آن 3-4-7

ي كه داراي مكانيزم كنترل جريان بوده و قابليت سرشيلنگ
اين .  تا بسته شدن جريان آب را داراست كاملپاشش افشان

 و ياشود نصب  شير دائمي  بصورت كنترل مي تواندوسيله
  . دن باشي جداشدنمجموعهاجزاء 

3.4.8 Nozzles discharge rating 

A valve flow rate at a preselected pressure for 
example 2250 LPM at 7 bar 

 

 سرشيلنگ خروجي ظرفيت 3-4-8

 سرشيلنگ براي مثال ،با فشار از قبل تعيين شده  جريانيشير
  . بار7يتر در دقيقه در فشار  ل2250با ظرفيت 

3.4.9 Foam branches 

Portable foam delivering devices which are hand 
held during use. 

 

 كف سازها 3-4-9

هنگام در  كف ضد حريق قابل حمل كه كننده ارسالادوات 
  . در دست گرفته ميشود عمل

3.5 Fire fighting monitors 

3.5.1 Monitor 

Fire fighting cannon which is capable of 
discharging large amount of water/foam, or dry 
chemical for cooling or extinguishing fires. 

 

 مانيتورهاي آتش نشاني 3-5

 مانيتور 3-5-1

 پودر و يا كف ،با قابليت تخليه مقادير زياد آب وسيله اي
  .خشك شيميايي براي خنك كردن و خاموش كردن حريق

3.5.2 Portable monitor 

Portable monitors are fixed with portable base 
stabilizer assembly. The support legs of stabilizer 
assembly shall be designed for convenient storage 
and for mounting the base onto fire truck or 
trailer. 

 

 قابل حملمانيتورهاي  3-5-2

. ندمجهز تثبيت كننده پايه  تعداديبهانيتورهاي قابل حمل م
 كه قابليت شوندطوري طراحي  بايد تثبيت كنندهپايه هاي 

انبارش و نصب بر روي ماشين هاي آتش نشاني و تريلرها را 
  .داشته باشد

3.5.3 Mobile monitor 

Monitor mounted on a trailer with 2 or more 
65 mm hose instantaneous male connections. The 
unit with hose storage bin is towed and carried to 
the scene of fire. 

 

 متحركمانيتور  3-5-3

 ميلي 65با دو يا تعداد بيشتري اتصال سريع نر  مانيتوراين 
 همراه جعبهه ب واحداين . گردد  نصب ميرمتري روي تريل

ل حمآتش سوزي حادثه به محل كش  با يدك شيلنگ
  . شود مي

3.5.4 Oscillating monitor 

A self contained sweep protection water powered 
or electric powered monitors. 

 

 گردانمانيتور  3-5-4

ق در محدوده مانيتوريست كه بوسيله نيروي آب يا بر
  . آيد مشخصي به گردش در مي

3.5.5 Remote control monitor 

Monitor equipped with hydraulic motor to provide 
remote control of the monitor to move vertical 
and horizontal. 

 

  حركت مانيتوركنترل راه دور 3-5-5

  از كنترل بصورتكهاست مجهز به موتور هيدروليكي مانيتور 
ميسر عمودي و افقي در جهات را مانيتور حركت راه دور 

  .سازد مي
4. UNITS 
This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

 

   واحدها-4
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميIPS-E-GN-100رد با استاندا
 .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

 

Administrator
Underline
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1SECTION I 

5. FIRE SERVICE VALVES 

5.1 General 

Hydrants and isolating valve installed on the main 
water lines, and other types of valves utilized in 
plant units and industrial areas are designed for 
fire fighting and fire protection systems 
specifically manufactured where quick operation 
and reliability are the main factors. 

In this Section the following types of fire service 
valves are described: 

a) Underground Hydrant Valve 

b) Aboveground Hydrant Hose Valve 

c) Aboveground Butterfly Valve (Rubber Lined) 

d) Ball Valve used on Fire Trucks and Foam 
System 

e) Check Valve (non-return) used in Fire 
Protection Systems 

 

  Iقسمت  
    شيرهاي آتش نشاني-5

  عمومي 5-1

  آب اصليهيدرانت ها و شيرهاي جداكننده روي لوله هاي
 و ساير شيرهاي مورد استفاده در تأسيسات صنعتي نصب شده

 از آتش حفاظت هاي سامانهو كارخانه ها براي اطفاي حريق و 
 عملكرد سريع و قابل اطمينان . طراحي گرديده اندسوزي

  .مي باشد  اصلي در ساخت آنهااملعبودن، دو 
شيرهاي مورد استفاده در خدمات آتش در اين قسمت، انواع 

  : نشاني شرح داده مي شود
  .زير زمينيشير هيدرانت  )الف
 .رو زمينيشير هيدرانت ) ب

 .) لاستيكيپوششبا (رو زميني شير پروانه اي  )ج

 در ماشين هاي آتش نشاني و مورد استفادهشير توپي ) د
 . كفهاي امانه س

حفاظت از هاي سامانه  مورد استفاده در) يكطرفه(شير ) ه
 .حريق

5.2 Underground Fire Hydrant (see figs.1 to 5) 

5.2.1 Classification 

Underground Fire Hydrants shall be of the 
following types: 

a) Wedge Gate (Fig. 1) 

b) Screw-Down (Fig. 3) 

c) Butterfly Type (Figs. 6, 7) 

 

 ) 5 الي 1تصاوير  (زمين هيدرانت هاي نصب در زير 5-2

  طبقه بندي5-2-1

  : انواع زير باشندزبايد ازير زميني هيدرانت هاي 
  

  )1 شكل (دروازه اي) الف
 )3 شكل(پيچي ) ب

  )7 و 6تصاوير (پروانه اي ) ج

5.2.1.1 Wedge gate valve shall comply with the 
requirement of BS 5163 for PN 16 and material 
for duckfoot bends shall be chosen from grey cast 
iron (CI) or spheroidal graphite cast iron (SG). 

 

 مطابق با الزامات استاندارد د بايدروازه اي شير 5-2-1-1
BS-5163 براي PN16بايد  پامرغابي آن  هاي و جنس خمش

  . باشد(SG) و يا چدن گرافيتي كروي (CI) چدن خاكستري

5.2.1.2 The flange thickness shall not be less than 
17 mm at position of any bolt hole and material 
shall be according to item 5.2.2. 

 

 نبايد پيچ ها فلنج در محل نصب سوراخ ضخامت  5-2-1-2
 اساس بر دآن بايو جنس  ميلي متر باشد 17كمتر از 

  .تعيين شود 2-2-5  بند 
5.2.1.3 For butterfly valve see 5.3.1.  

 رجوع 1-3-5 براي شيرهاي پروانه اي به بند 5-2-1-3
  .شود

5.2.2 Materials 

5.2.2.1 The Hydrant shall be fitted with captive 
valve and the following materials shall be used: 
 

a) For threaded part which engages with the 
spindle; bronze or high tensile brass. 

 

 

 جنس 5-2-2

و باشند مجهز به شير تله  بايدهيدرانت ها  5-2-2-1
 :مورد استفاده قرار گيرد بايدهاي زير  جنس

  گردان درگير محوربراي قسمت هاي رزوه دار كه با ) الف
 و يا برنج با قابليت كششي بالا استفاده برنزباشند  مي
  .شود
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b) For the Body 

Grey cast iron (CI) or spheroidal graphite cast 
iron (SG) 

c) Body Seating 

Gun metal or high tensile brass 

d) Spindle 

High tensile brass or stainless steel 

e) Screwed Outlet 

Gun metal, die cast brass or high-tensile brass 

f) Spindle Cap 

Cast iron 

g) Surface base and frame 

Grey cast iron or spheroidal graphite cast iron. 

  براي قسمت بدنه) ب
   (SG)ي  يا چدن گرافيتي كرو(CI)چدن خاكستري 

  براي قسمت نشيمنگاه ) ج
  آلياژ مفرغ و يا برنج با قابليت كششي بالا 

  گردانبراي قسمت محور ) د
  برنج با قابليت كششي بالا و يا فولاد زنگ نزن 

   پيچي خروجيبراي ) ه
ت يبلاآلياژ برنج ريخته گري تحت فشار و يا برنج با ق

  كشش بالا 
  محور گردان براي قسمت درپوش ) و

   چدن
   پايه روي زميني و چارچوببراي قسمت ) ز

   كروي )سرب سياه( گرافيتيچدن خاكستري و يا چدن 
5.2.3 Manufacture and workmanship 

All cast units shall be cleanly cast and shall be 
free from air holes, sand holes, cold shuts and 
chill. They shall be neatly dressed and carefully 
fettled. All castings shall be free from voids, 
whether due to shrinkage, gas inclusions or other 
causes. 

 

 كيفيت و ساخت  5-2-3

تمام قطعات بايد به درستي ريخته گري شوند و عاري از 
به دقت . هاي شني و سرد جوشي باشند هاي هوا، حفره حفره

ها، خواه به دليل انقباض  تمام ريخته گري. دتميز كاري گردن
  .  يا وجود گازها و يا ساير معايب بايد بدون حباب باشند

5.2.4 General Requirement 

5.2.4.1 Screwed Outlet: Shall be provided with 
the cap to cover the outlet threads. It shall be 
securely attached to the hydrant outlet by a chain. 

 

 عموميالزامات  5-2-4

 از  درپوش مجهز باشد تابه بايد: خروجي پيچي 5-2-4-1
زنجير به با بايد قسمت رزوه دار محافظت به عمل آيد و 

  . هيدرانت متصل باشدخروجي
5.2.4.2 Bolting:  

The dimension of bolting shall comply with the 
requirement of the appropriate ISO metric 
Standard. 

 

  :پيچ ها 5-2-4-2

 ISOمنطبق با الزامات استاندارد متريك  بايد ابعاد پيچها 
   .مربوطه باشند

5.2.4.3 Corresponding part of hydrants of the 
same design and manufacture shall be 
interchangeable. 

 

كسان انت ها با طراحي و ساخت ي قطعات هيدر5-2-4-3
  .با هم قابل تعويض باشندبوده و 

5.2.4.4 Valve shall be closed by turning the 
spindle in a clockwise direction when viewed 
from above. 

 

در جهت حركت عقربه هاي  بايد بستن شيرها 5-2-4-4
  .ساعت باشد

5.2.4.5 All cast iron parts shall be thoroughly 
cleaned, and coated to prevent rusting.  

پوشش كاملا تميز شده و  بايد چدني  قطعات كليه5-2-4-5
  . را داشته باشند خوردگيلازم جهت جلوگيري از زنگ 

5.2.4.6 Spindle sealing shall be of the following 
types. 

a) Stuffing box and gland type 

b) Toroidal sealing ring (O) ring 

Where spindle sealing is of toroidal type, two of 

 

  : انواع زير باشداز بايد نمحور گرداي  آب بندها5-2-4-6
 

   بندنوع آبجعبه كاسه نمد و ) الف
  )رينگO (حلقويآب بند ) ب

 بايدرينگ  O دو عدداز باشد، حلقوي اگر آب بند از نوع 
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 شير در حاليكه  راقابليت تعويض بايدآب بندها . استفاده شود
  .داشته باشند است، تحت فشار

5.2.4.7 When fitted with Standard round thread 
outlet the hydrant shall deliver not less than 2000 
L/min at constant pressure of 1.7 bar at the inlet to 
the hydrant. 

 

رزوه شده خروجي استفاده دهانه  در صورتيكه از 5-2-4-7
 ليتر در دقيقه در فشار 2000 ارسالظرفيت حداقل  بايدشود، 
  . را داشته باشد بار، در ورودي به هيدرانت 7/1ثابت 

5.2.5 Test requirement 

5.2.5.1 General 

A single set of tests only is required to ascertain 
that the hydrant design meets the specified 
requirements of this clause. 

 

 آزمون الزامات 5-2-5

    عمومي5-2-5-1

كه از منطبق بودن طراحي  نياز است آزمونيك مجموعه فقط 
  . از استاندارد اطمينان حاصل شودها با مفاد اين بند هيدرانت

5.2.5.2 Hydrostatic pressure 

a) Wedge gate 

Hydrant valve and seating: The valve shall 
comply with the requirements of Clauses 18 and 
19 of BS 5163: 1986 when tested in accordance 
with the methods of that clause. 

Duckfoot bend:     There shall be no visible sign 
of leakage from the duckfoot bend during test. 
 

b) Screw-down type hydrants 

Hydrant seating: There shall be no visible sign 
of leakage past the valve during the hydrant test. 

Complete hydrant: There shall be no visible sign 
of leakage from the hydrant when tested. 

Screwed outlets: There shall be no visible sign of 
leakage from the screwed outlet when tested. If 
the screwed outlet is supplied and attached to the 
hydrant then it shall be tested either integrally 
with it or after removal from the hydrant. 

 

 فشار هيدرو استاتيك  5-2-5-2

  نوع دروازه اي ) الف
هاي  الزامات بندبايداين شير : شير هيدرانت و نشيمنگاه

هنگام انجام آزمون هاي منطبق با ه  بBS 5163از  19 و 18
  .  را اجابت كند مندرج در بندهاي فوق راروش هاي 

  

مشاهده  بايدنآزمون ه نشتي در حين هيچگون:  پامرغابيخم
  .شود

  هيدرانت هاي نوع پيچي ) ب
 از بايدنآزمون هيچگونه نشتي درحين : نشيمنگاه هيدرانت

 .مشاهد شودهيدرانت 

 بايدنآزمون هيچگونه نشتي درحين : هيدرانت تكميل شده
 . شودهمشاهد

از  بايدنآزمون هيچگونه نشتي درحين :  پيچي هايخروجي
مي تواند در زمان اتصال آزمون .  شودهمشاهدي خروجي پيچ

  .  انجام گيردنشد  جداياخروجي پيچي به هيدرانت و 

5.2.5.3 Hydrostatic test certificate 

Provision shall be made for a certificate to be 
made available which certifies that the hydrant 
has complied with the requirements. 

 

  گواهي آزمون هيدرو استاتيك5-2-5-3

استاتيكي را كه گواهي  ها بايد گواهي آزمون هيدرو هيدرانت
 اخذ هستند، كليه الزامات را دارا  وها شرايط  هيدرانت.دهد

  .نمايند
5.2.6 Marking 

5.2.6.1 Each hydrant valve, duckfoot bend and 
outlet shall be clearly marked, either integrally 
with the stated components or on a plate of 
durable material securely fixed to that component, 
as follows: 

a) The direction of valve opening on the gland or 
upper part of the hydrant. 

 

b) The material designation for grey cast iron ’CI’ 

 

  نشانه گذاري 5-2-6

 هر شير هيدرانت، خم پامرغابي و اتصال خروجي 5-2-6-1
هيدرانت ها بايد داراي مشخصات بر روي خود و يا بر روي 

اين مشخصات شامل . ، باشنداستصفحه اي كه به آنها متصل 
 :موارد ذيل باشد

جهت باز و بسته شدن شير بر روي آب بند و يا قسمت ) الف
  .رانتبالايي بدنه هيد

 يا براي ”CI“جنس هيدرانت براي چدن خاكستري معرف ) ب
  .است "SG"چدن گرافيتي كروي 
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or for spheroidal graphite cast iron ’SG’. 

c) The manufacture name and trade mark. 

  .نام شركت سازنده و علامت تجاري آن ) ج

5.2.7 Coatings 

Units shall be thoroughly cleaned and dried before 
being given a short term coating of: 

a) Hot applied coal tar or bitumen based coating 
material. 

b) Cold applied black bitumen solution. 

 

  پوشش ها5-2-7

. قبل از اعمال پوشش، تميز و خشك شوند بايدهيدرانت ها 
  :پوشش شامل

  . ذغال سنگ گرم و يا پوشش با پايه قيرقطران ) الف
  .محلول سرد قير سياه) ب

5.2.8 Clear opening-frame and cover 

5.2.8.1 The minimum clearance  opening in 
surface box frames shall be: 

a) For wedge gate  220-500 mm max. 

b) For screw down  230-380 mm max. 

 

  فاصله چهار چوب و در پوش 5-2-8

  : بايدسطح اي نصب در  هاي محفظهقاب فاصله 5-2-8-1
  

  .يليمترم 500 تا 220 دروازه ايبراي شير ) الف
  .ميليمتر 380 تا 230پيچي براي شير ) ب

5.2.8.2 The depth of the frame shall not be less 
than 100 mm for grade Wedge gate and 75 mm 
for grade screw down. The minimum bedding 
width of the frame shall be 50 mm. 

 

شير ر براي  ميليمت100كمتر از  بايد نقابعمق  5-2-8-2
حداقل عرض . پيچي باشدشير راي ب ميليمتر 75و دروازه اي 

  . ميليمتر باشد50بايد قاببستر 

5.2.8.3 Surface box frames and covers shall be 
designed so that the top of the cover is flush with 
the top of the frame (Fig. 4). 

 

 ظه سطحي بايد ها و درپوش هاي محفقاب 5-2-8-3
 هم سطح قاب طراحي شده باشند كه بالاي درپوش و طوري
  .) رجوع شود4 شماره شكلبه (باشند 

5.2.8.4 Surface box covers shall be clearly marked 
by the words ’FIRE HYDRANT’ in letters not 
less than 30 mm high, or the initials ’F.H.’ in 
letters not less than 75 mm high, cast into the 
cover. 

 

به وضوح بوسيله  بايدي حسطدرپوش محفظه  5-2-8-4
 حداقل  بوسيله حروفي با”FIRE HYDRANT“كلمات 
 75 با حداقل ارتفاع ”.F.H“ ميليمتر و يا حروف 30ارتفاع 

  .ميليمتر حكاكي شده باشند

5.2.9 Operating key (Fig. 2 ) 

Hydrant valve shall be operated by a T-key or a 
ring key. 

 

  )رجوع شود 92، به صفحه 2به شكل شماره  5-2-9

 شكل باز و حلقوي و يا T آچاره وسيله  ببايدهيدرانت ها 
  .بسته شوند

5.3 Above Ground Hydrant Valve 

Above ground hydrant valves are generally in two 
types: 

a) Rubber lined butterfly valve 

b) Hose valve 

 

  شير هيدرانت رو زميني 5-3
  : شير هيدرانت رو زميني عموما دو نوع مي باشند

  
  شيرهاي پروانه اي با روكش لاستيكي) الف
  شيرهاي شيلنگي) ب

5.3.1 Rubber Lined Butterfly Valve (Fig. 8) 
 

به شكل (شيرهاي پروانه اي با روكش لاستيكي  5-3-1
  ) رجوع شود8

Note: 

This type of valve is designed and used in cold 
climate. 

 

  : يادآوري
 استفاده  طراحي و مناطق سردسيربراياز اين نوع شير 

  .شود مي
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5.3.1.1 Valve design specification 

The butterfly valves shall be designed in 
accordance with: 

- British Standard BS 593 

- The description in Annex A 

- The additional design requirements in 5.3.1.2 

All valves shall have a pressure rating of PN 16 
which is the pressure rating for fire water systems. 
The aboveground valves shall be wafer type with 
wrench and the underground valves shall be 
single-flange or lug type with gear. 

For a further description of the design and 
materials, see Figs. 6, 7, 8. 

 

 :مشخصات طراحي شيرهاي پروانه اي 5-3-1-1

 طراحي زيرمنطبق با استانداردهاي  بايد پروانه اي هايشير
 :شوند

 .BS-593 استاندارد -

 .پيوست الفشده در   موارد قيد-

 .2-1-3-5مندرج در بند اضافي مات طراحي ا الز-

  كه  باشندPN16 فشار ميزانداراي  بايدكليه شيرها 
 اني نيز مي باشد،آب آتش نشفشار سيستم  ميزانمطابق 

از نوع ويفري با آچار و شير زيرزميني  بايد روزمينيشيرهاي 
  .از نوع فلنجي و يا ضامن دار دندانه اي باشدبايد

 و 7 و 6 براي توضيحات بيشتر از طراحي و جنس به تصاوير(
  .)  رجوع شود8

5.3.1.2 Additional design requirements 

- The design shall include a separate stem seal, 
even if the primary seal is accomplished by the 
lining. 

- The valves shall be designed such that they 
can be locked in the open position. 

- The weatherproof gearbox shall be provided 
with an indicator to show the ’open’ and 
’close’ position visible from all positions at a 
distance of 15 m. 

- The assembly of valve and gearbox shall not 
allow of the indicator showing the position of 
the disc incorrectly. 

 

- The outer barrel of the extension for the 
underground valve shall have a diameter of not 
less than 60 mm, and a thickness of not less 
than 5.5 mm and shall be made from carbon 
steel pipe. 

- The shaft shall be made from Monel alloy k-
500 when exposed to the medium. 

- When the shaft is isolated from the medium 
by means of a lining, it may be made from 
stainless steel material. 
 

- The shaft extension may be made of carbon 
steel. 

 

 الزامات طراحي اضافي 5-3-1-2

حتي اگر .  جداگانه باشدرشامل آب بند محو بايد طراحي -
  . دار باشدآسترآب بند اصلي 

  

اي طراحي شوند كه در حالت باز  به گونه بايد شيرها -
  .قفل شدن باشندقابل 

 "بسته" و يا "باز" حالت داراي نمايشگر بايد جعبه دنده -
  .ات مختلف باشداز جه متري 15از فاصله قابل رويت 

  
طوري باشد كه  بايدجعبه دنده  شير و نحوه نصب -

ديسك را نداشته وضعيت نشان دادن غلط نمايشگر امكان 
  .باشد

 بايد انشعابي شيرهاي زيرزميني نبيرونيقطر استوانه  -
 ميليمتر 5/5از  بايد ميليمتر و ضخامت آنها ن60كمتر از 

  . باشد)بن استيلكر(لوله فولادي  بايدو جنس آنها كمتر 
 

از جنس  بايد  سيال باشد محيطاگر محور در تماس با -
 .  باشدk-500آلياژ مونل 

 از ، از سيال جدا شده باشدآستريبوسيله محور  اگر -
  .فولاد زنگ نزن نيز مي توان استفاده نمود

 
محور قطعه الحاقي ساخت  از كربن استيل مي توان براي -

  .استفاده نمود
5.3.1.3 Valve size and type selection 

The nominal size and type of the valves to be 
tested shall be determined after consultation 
between the purchaser and the manufacturer. 

For the selected item(s), the following shall be 
stated in writing: 

 

 اندازه و انتخاب نوع شير 5-3-1-3

اندازه اسمي و نوع شيرهاي تحت آزمون بايد پس از مشاوره 
  .خريدار و سازنده مشخص گردد

  

 :مكتوب شود موارد زير براي اقلام انتخاب شده  بايد
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- valve size 

- class rating 

- valve type: wafer, single flange or lug type. 

By the vendor 

- drawing and specification numbers 

- lining material 

- body and extension material 

- make of gear and material 

 :توسط خريدار

 اندازه شير -

 ميزان كلاس  -

 ويفر، تك فلنجي و يا چفتي: نوع شير -

 :توسط فروشنده

  مشخصات فنينقشه ها و -

 جنس آستري -

 جنس بدنه و ملحقات -

  جنس و ساختار دنده  -

5.3.1.4 Specific requirement of materials 

5.3.1.4.1 Lining 

a) The rubber lining shall not have surface 
defects such as blisters, cracks, porosity or 
other imperfections. 
 

Repair of the lining is not acceptable. 

b) The lining shall be classified in accordance 
with ASTM D 1418. 
 

To verify that the lining applied by the valve 
manufacturer is the type that has been 
specified, an identification test is required in 
accordance with the method described in 
ASTM D 3677. or BS 903. 

c) The thickness of the lining shall conform 
within ±10% to the thickness that has been 
specified by the manufacturer. 

d) A minimum of three measurements shall be 
taken. 

e) The hardness of the rubber shall conform to 
the value specified for the type or grade 
applied.A minimum of three hardness tests 
shall be performed on the lining. The hardness 
reading shall be expressed in Durometer A or 
Durometer D in accordance with ASTM D 
2240 and shall be within ±5% of the specified 
value. 

 

 الزامات ويژه مواد 5-3-1-4

 آستري 5-3-1-4-1

آستر لاستيكي بايد عاري از هر گونه عيب سطحي ) الف
مانند برجستگي، ترك، خلل و فرج يا هر گونه عيب 

  . ديگري باشد

  .تعمير لايه ها قابل قبول نمي باشد
 لايه ها بايد منطبق با طبقه بندي استاندارد) ب

ASTM-D1418باشند  .  
 از بكار بردن استاندارد صحيحبراي حصول اطمينان 

 لايي ها در شيرها بوسيله شركت سازنده، آزمون تشخيص 
 و ASTM-D3677ميزان صحت بر طبق استاندارد هاي 

 . الزامي مي باشدBS-903يا 

منطبق با ضخامت درصد  ±10ضخامت آستري بايد ) ج
  .مشخص شده توسط شركت سازنده باشد

  

  . ري انجام شود مرتبه بايد اندازه گي3حداقل ) د
  

آزمون سختي لاستيك آستري بايد منطبق با مقدار ) ه
حداقل . تصريح شده براي نوع و درجه بندي آنها باشد

نتايج .  مرتبه مي باشد3تعداد انجام آزمون سختي 
 بر ASTM-D2240ها بايد منطبق با استاندارد  آزمون

 ±5 باشد و در محدوده D و يا Aاساس سختي سنج 
  .قدار تعيين شده، باشداز مدرصد 

5.3.1.4.2 Tests 

a) Adhesion test 

To test the adhesion, samples shall be prepared 
from the same material as the lining as well as the 
body material. The adhesion shall be tested in 
accordance with the ASTM D 429, method B. 
The adhesion value can be calculated from the 
load at failure, the original bonded area and the 
values shall not be less than those specified by the 
manufacturer. 

 

 ون هاآزم 5-3-1-4-2

 چسبندگيآزمون ) الف

 و جنس آستري  جنسازهايي  چسبندگي، نمونهآزمون جهت 
منطبق با الزامات  بايدچسبندگي . آماده گردد بايد مي بدنه

  .  باشدBش روASTM D 429 استاندارد
 پس از اعمال  ن زمان گسيختدر را مي توان   چسبندگيميزان

اعلام شده توسط ار از مقد بايدنمقادير   ونمود محاسبه بار
  .كمتر باشد سازنده،
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b) Other tests 

The following tests shall be carried out by 
manufacturer: 

1) Leakage test for seat and seal 

2) Body strength test 

3) Disc and shaft strength test 

4) Cycling operation test 

5) Torque test 

6) Capacity valve test 

7) Torque test in dry condition. 

  آزمون ها ساير )ب
  :شودتوسط شركت سازنده انجام هاي زير  آزمون

  

   نشيمنگاه و آب بندنشتيآزمون  )1
 استحكام بدنهآزمون  )2

 صفحه و محوراستحكام آزمون  )3

 باز و بسته شدن  تعدادآزمون )4

  گشتاورآزمون  )5
  شيرظرفيتآزمون  )6

   خشكوضعيت در شتاورگآزمون  )7

5.3.1.4.3 Documents and drawings 

a) Two copies of construction drawings and 
valve design specifications shall be presented 
to the purchaser for approval. 

b) After approval of the construction drawings, 
the purchaser will decide whether additional 
testing by an approved testing laboratory is 
required for further appraisal. The purchaser 
will inform the manufacturer accordingly in 
writing. 

 

 مدارك و نقشه ها 5-3-1-4-3

  نقشه هاي ساخت و مشخصات طراحينسخه ازدو ) الف
  .تحويل داده شودبه خريدار يد أيجهت ت بايد شير

  
بعد از تأييد نقشه ها و مشخصات طراحي، خريدار ) ب

ديگري بوسيله ي آزمون هاتصميم مي گيرد كه آيا 
 نتيجه به  سپس. يا خيراستعتبري مورد نياز  مآزمايشگاه

  .گردد مي  ابلاغ كتبيشركت سازنده

5.3.1.4.4 Certificates 

Material certificates in accordance with
DIN 50049-3.1 B with physical properties and 
chemical analyses shall be provided for the valve 
body, shaft and disc. 

A certificate with the physical properties of the 
rubber lining material shall be provided by the 
rubber manufacturer and a statement from the 
valve manufacturer that the certified material has 
been applied for the valve. 

 

 گواهي نامه ها 5-3-1-4-4

 هاي  مواد مصرفي منطبق با استانداردهاي گواهي نامه
 DIN 50049-3.1 B با خصوصيات فيزيكي همراه با آناليز 
  .ارائه گردد بايد  شيرمحور و صفحهميايي بدنه، يش

  

با مشخصات فيزيكي براي جنس لاستيك و آستر گواهينامه 
شيرسازي بوسيله شركت سازنده لاستيك ارائه و شركت  بايد
 در يد شدهأيتبطور مكتوب اعلام نمايد كه از مواد  بايد هم

  .ساخت شيرها استفاده شده است
5.3.1.5 Marking 

Valves shall be marked with the following 
information shown on a corrosion resistant 
nameplate permanently attached to the valve: 
Manufacturer’s name, catalogue reference 
number, size, class, differential pressure rating 
and material identification.,  

 

  گذاريعلامت 5-3-1-5

 بطور  نزنتوسط صفحه اي زنگ بايداطلاعات مورد نظر مي 
اين اطلاعات شامل نام شركت . ثابت بر روي شير نصب گردد

 فشار، و  تفاوتميزان، كلاس، هانداز، كاتالوگسازنده، شماره 
  .شناسه جنس بدنه و تاريخ ساخت مي باشد

5.3.1.6 Packaging 

Valves package should be palletized, or packed in 
cartons, boxes, or crates. 

 

 بسته بندي 5-3-1-6

  يا صندوقكارتن و پالت، در  رويبايدبسته بندي شيرها 
  . باشدمشبك

5.3.1.7 Shipment 

Openings-valve ends shall be fully blanked to 
protect the sealing surfaces and valve internals 
during shipment and storage. 

 

  و نقلحمل 5-3-1-7

 از صدمه به تا شوند مسدود كاملاً بايدشيرها منافذ انتهايي 
  .در هنگام حمل جلوگيري شودو شيرها سطوح آب بندها 
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5.3.2 Hose valve (Figs. 9 to 11) 
 

5.3.2.1 General 

These requirements cover angle-pattern and 
straightway-pattern hose valves intended for use 
on standpipes, fire pumps, and hydrants supplying 
water for fire protection service. 

 

 يا سر شيلنگ )11ي  ال9 اشكال(ي شيلنگشير  5-3-2
 نشاني آتش

 عمومي 5-3-2-1

دهد؛  مي  را پوشش شيلنگافقي شيرهاي مورب و ،اين الزامات
 هاي آتش نشاني و تلمبه، شاقوليكه در لوله هاي 

  . آتش نشاني كاربرد دارندهاي انتقال آب  هيدرانت

5.3.2.2 Design construction  

Hose valves covered by these requirements shall 
include the following.. 

 

 طراحي ساخت 5-3-2-2

 اين الزامات شامل موارد ذيل تحتي شيلنگشيرهاي 
  :دنباش مي

5.3.2.2.1 Type and size 

a) Angle (90 degree) pattern type for use on 
stand-pipe having inlet and outlet opening of 
the same size or the inlet larger than the outlet 
(outlet coupling 65 mm (2½ inch). 

 

b) Angle (90-120 degree) pattern type for use 
on inlet pipe sprinkler equipment having 40 to 
65 mm nominal outlets. 
 

c) Straightway pattern type for use on fire 
pumps and hydrant having inlet and outlet 
opening of the same nominal 65 mm (2½ inch) 
size. 

d) Straightway pattern type for use on Stand-
pipes having inlet and outlet opening of the 
same size or with the inlet larger than the 
outlet opening of 65 mm (2½ inch). 

 

 اندازهنوع و  5-3-2-2-1

هاي  براي استفاده در لوله)  درجه90( زاويه دار طرح) الف
ايستاده عمودي با دهانه ورودي و خروجي يكسان و يا 

 ميليمتر 65 خروجي اتصال(ورودي بزرگتر از خروجي 
  ) اينچ5/2(
براي استفاده در )  درجه120 الي 90(زاويه دار  طرح) ب

 دهانه اندازهبا فشانك ها الوله هاي ورودي تجهيزات 
 . ميليمتر مي باشد65 الي 40خروجي اسمي 

 و نشاني ي آتشها تلمبه براي استفاده در افقي طرح) ج
اندازه  با دهانه ورودي و خروجي يكسان؛ با هاي هيدرانت

 .مي باشد)  اينچ5/2( ميليمتر 65قطر اسمي 

براي استفاده در لوله هاي ايستاده عمودي با فقي طرح ا) د
ورودي و خروجي يكسان و يا با دهانه ورودي دهانه 

 ) اينچ5/2( ميليمتر 65اندازه بزرگتر از خروجي با 
  .باشد مي

5.3.2.2.2 Working pressure 

Hose valves shall be constructed for a minimum 
working pressure of 12 bar for all types. 

 

 فشار كاري 5-3-2-2-2

 بار 12براي حداقل فشار كاري  ايدبي شيلنگشيرهاي انواع 
  .ساخته شوند

5.3.2.3 Materials 

a) Intention of use 

Hose valve intended for use on stand-pipes and 
fire pumps shall be made entirely of brass and 
bronze except for the hand wheel and for the 
valve seal. Hose valve intended for use on 
hydrants and assembled by bolting the valve to 
the outside of the hydrant barrel may have the 
cast iron body and bonnet intended to be 
bolted together. 

The remaining valve parts shall be made of 
brass, bronze or other materials having 
equivalent corrosion resistant properties. 

 

 

 جنس مواد 5-3-2-3

   استفادههدف) الف
 ي با قصد استفاده در لوله هاي ايستاده و شيلنگشير 

به (  از جنس برنج و برنزتماماًهاي آتش نشاني تلمبه 
جنس شيرهايي كه . باشد مي) آب بندفلكه و شير استثناء 

 متصلبوسيله پيچ و مهره به بدنه خارجي هيدرانت ها 
  .  باشد)CI(تواند از جنس چدن   ميشوند مي

  
 يا ديگر مواد مشابه ، برنج از جنس برنزدبقيه اجزاء شير باي
 ، ساخته شده  در مقابل خوردگي معادلبا قابليت مقاومت

  . باشند
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 Casting (b ريخته گري) ب

Casting shall be smooth and free from scale, 
humps, cracks, blisters, holes and defects 
which could impair its intended use. 

c) Direction to open 

A hose valve shall open by turning the 
handwheel to the left (counter clockwise) as 
viewed from the top. 
 

d) Seat ring 

The seat ring shall be made of brass, bronze or 
other equivalent corrosion resistant material. 
 

e) Outlet and attachment 

A hose valve intended for use on fire pump 
and standpipe shall be fitted at the outlet with 
female instantaneous coupling 65 mm (2½ 
inch) (BS 336). Hose outlet blank cap shall be 
made of brass or equivalent corrosion resistant 
material. The blank cap shall be of male 
instantaneous with brass chain attachment (BS 
336). 

f) Stuffing box and seals 

- A valve shall include a stuffing box, or 
other means for sealing, so that there shall be 
no leakage at the valve stem. The bearing 
surface provided in a stuffing box gland or 
seal retainer for the stem shall be made of 
material having corrosion resistance 
equivalent to brass or bronze. 

- A stuffing box shall include a gland or 
follower with a packing nut. There shall be no 
threads within the stuffing box. 

بدون لكه، برآمدگي، ترك، خلل و  بايدطعات ريخته گري ق
  .فرج، و عاري از هر گونه عيبي جهت استفاده باشند

 جهت باز شدن) ج

 در جهت خلاف شيرهاي شيلنگي بايدباز شدن جهت 
ميكه شير از بالا روئيت هنگا ،هاي ساعت حركت عقربه

   .شود، باشد مي
 رينگ نشيمنگاه) د

معادل  جنس برنج، برنز و يا فلزات زبايد ارينگ نشيمنگاه 
  . در مقابل خوردگي باشندمقاومديگر 

  ملحقاتخروجي و ) ه
هاي  تلمبه فاده در استموردي شيلنگشير اتصال خروجي 
اتصال از نوع  بايدهاي ايستاده عمودي  لوله آتش نشاني و

( ميليمتر 65قطر  با  نرآني
2
منطبق با استاندارد ( )اينچ12

BS-336 (از جنس برنج  بايددرپوش دهانه خروجي  .باشد
درپوش دهانه .  باشد خوردگي در مقابلمواد مقاومو 

 به زنجير برنجي  و مجهزنر  آنياتصالنوع از  بايدخروجي 
  ).BS-336منطبق با استاندارد  (.باشد

 هاآب بندكاسه نمد و ) و

ي آب بندشامل كاسه نمد و يا ساير وسايل  بايدشير  -
 شير مشاهده محوري كه هيچگونه نشتي از باشد، بطور

آب نگهدارنده يا در كاسه نمد و ياتاقان سطوح  .نگردد
 برنج و يا برنز  معادل جنسز بيشتر بايد ابراي ساقه بند

 .باشدخوردگي  بايد مقاوم در برابرو يا مواد مشابه، 

آب  با مهره دنبالگربند يا  آبشامل  بايد كاسه نمد -
 داشته نبايد رزوه كاسه نمد  جعبهدرون.  باشدبندي
  .باشد

- The stuffing box shall have sufficient width 
to contain packing so that there is no leakage 
around the stem and shall have sufficient 
space for entrance of packing removal tools. 

 

- The stuffing box bottom and the end of the 
gland shall be beveled. 

- A rubber ring, such as an "O" ring, used to 
provide a stem seal shall be made of 
vulcanized natural rubber or synthetic rubber 
compound having uniform dimensions. A 
ring shall have the properties of A.B.C item 
13.5 UL 668. 

 

 

 كاسه نمد بايد داراي عرض مناسب باشد بطوري كه -
آب بند را طوري در خود جا دهد كه هيچ گونه نشتي از 

 فضاي  ميبايستيمحور گرداننده شير مشاهده نگردد؛
 .داشته باشد ورود ابزار بيرون آوردن آب بند كافي براي

  
 . كاسه نمد و انتهاي آب بند بايد پخ دار باشد-

  
رينگ كه جهت آب O رينگ هاي لاستيكي مانند -

 استفاده مي شوند بايد از نوع لاستيك  ساقه بيشتربندي
طبيعي ولكانيزه و يا لاستيك با تركيبات مصنوعي با 

رينگ ها بايد داراي خصوصيات  .ابعاد يكسان باشد
A.B.C 668 از استاندارد 13.5 در بند ULباشد  . 
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- A valve shall be constructed to permit 

repacking of the stuffing box or replacement 

of at least one seal ring when the valve is 

fully open and under rated working pressure. 

A stem seal formed rubber rings shall include 

at least two rings and stem seals using "O" 

rings shall include at least one ring. 

- In a cast iron valve, the entire stuffing box 
shall be made of brass or bronze, and the 
stem opening through the bonnet shall be 
brass or bronze bushed. 

g) Handwheel 

Hand wheel diameter shall not be less than 100 
mm. 

h) Seat ring-angle pattern 

- The seat ring when finished shall not extend 
into the valve interior beyond the near side of 
the outlet opening. 

- The seat seal holder shall be free to turn on 
its stem so that the seal may seat without any 
rotary as scraping action likely to damage the 
seal. 
 

- The means for securing a locknut used to 
secure a seal holder to its stem shall give 
securement equivalent to that provided by the 
use of a pin. 

- A rubber part used to provide a seat seal 
shall (1) be made of vulcanized natural rubber 
or a synthetic rubber compound, and (2) have 
uniform dimensions. A seat seal material 
shall have the properties as item 15.6 A.B.C 
of UL 668. 

  
 شير بايد بگونه اي ساخته شود كه قابليت تعويض -

هاي آب بند و يا حداقل يك رينگ آب بند را وقتي  رينگ
باشد،  بطور كامل باز و تحت فشار كاري مي كه شير

 محورهاي آب بندي كه شامل حلقه هاي .داشته باشد
استفاده ميشود و كه در آنها از اورينگ لاستيكي هستند 

  .بايد حداقل داراي يك حلقه باشد
  

بايد  در شيرهاي چدني، جعبه كاسه نمد بطور يكپارچه -
 جنس برنج يا برنز ساخته شود و حفره محور روي زا

  . برنز باشديا جنس برنج زبايد امهره نافي نيز 
 فلكه شير) ز

  . ميليمتر باشد100قطر فلكه شير نبايد كمتر از 
 

 شيمنگاه نوع زاويه اي  نرينگ) ح

رينگ نشيمنگاه وقتي خاتمه مي يابد نبايد به بخش  -
دروني شير وراي قسمت نزديكتر دهانه خروجي امتداد 

 .پيدا كند

 نگه دارنده آب بند نشيمنگاه بايد بطور آزاد بتواند حول -
محور خود بچرخد تا آب بند بتواند بدون هرگونه 

  .اي در جاي خود قرار گيرد  صدمه

 
اي كه نگه دارنده آب بند را به محور متصل   قفل مهره-

  .سازد بايد معادل يك ضامن عمل نمايد مي
 
 لاستيك استفاده شده در آب بند بايد از جنس -

لاستيك طبيعي ولكانيزه و يا لاستيك با تركيباتي 
جنس مواد آب بند . مصنوعي و با ابعاد يكسان باشد
 15.6بند A.B.C    ات نشيمنگاه بايد مطابق با خصوصي

  . باشدUL668از استاندارد 

- A resilient seat seal shall be made of a 
nonmetallic material firmly secured and 
assembled so that it may be easily replaced. 
The seal holder shall enclose the outer edge 
of the seal for its entire thickness. The valve 
seal, seal holder, and seal clamping ring shall 
have dimensions so that the seal face 
overhangs the body seat ring both inside and 
outside. 

- The clearance between the edge of the seal 
holder and the inside of the body shall not be 
less than specified in Table 15.3 UL 668. The 
clearance between the inside of the seat and 
the seal nut and clamping ring, shall not be 

 

 آب بند نشيمنگاه انعطاف پذير بايد از مواد غير فلزي -
كه محكم با نشيمنگاه جفت شود باشد و به آساني نيز 

نگه دارنده آب بند بايد از دو طرف  .قابل تعويض باشد
آب . لبه بيروني، آب بند را با تمام ضخامتش در برگيرد
داراي  بند شير، نگه دارنده آب بند و رينگ آب بند بايد

عادي باشند كه سطح آب بند از رينگ نشيمنگاه هم از اب
  . داخل و هم از خارج بدنه سرآويز باشد 

 فاصله مابين لبه نگه دارنده آب بند و داخل بدنه نبايد -
 استاندارد 15.3كمتر از مقدار معين شده در جدول 

UL668فاصله مابين داخل نشيمنگاه و مهره آب  . باشد
 . ميليمتر كمتر باشد6/1از بند و رينگ مهار نبايد 
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less than 1.6 mm. 

- The seal retainer nut or clamping ring shall 
be pinned in place or restrained from 
movement by locking feature. 

  

 مهره نگه دارنده آب بند يا رينگ مهار بايد بوسيله -
ضامن و يا مكانيزم قفل، در جاي خود ثابت نگه داشته 

  .شود
5.3.2.4 Additional requirements for straight 
pattern type valves 

- A straightway pattern valve may be of the 
nonrising-stem or rising-stem construction. 

- A straightway pattern valve, when fully open, 
shall have a straight through unobstructed 
waterway with a circular cross section, whose 
area at any point shall not be less than the cross 
sectional area of the waterway of the size of 
pipe with which the valve is intended to be 
used. 

- The gate of straightway pattern valve should 
be either of the following: solid-wedge, split-
wedge, or parallelseat type. 

- A straightway pattern valve shall have guides 
for the gate cast integral with the body. 
 

- A valve that seats tightly with the gate in one 
position only shall have integrally cast guides 
of unequal widths, or other equivalent means, 
to provide for intended assembly. 

- A valve for use on hydrants may have a gate 
with a single seating face and with guides cast 
in the body. 
 

- A valve body shall have a boss formed on the 
underside at the outlet end that may be drilled 
to receive a drip cock. 

 

  ٩٠˚سيستم الزامات اضافي شيرهاي از نوع  5-3-2-4
  

 محورممكن است داراي ساختمان  ٩٠˚ طرحشير  -
   . باشدگردش به طرف بيرون و يا گردش درجا

داراي  بايدهنگامي كه بطور كامل باز باشد  ٩٠˚شير  -
 با سطح مقطع ،مجراي مستقيم بدون هيچگونه مانع

ي لوله و يا از سطح مجرا بايداي باشد و اين سطح ن دايره
  .شيري كه به آن وصل مي شود كمتر باشد

  
يا از نوع صفحه اي يك پارچه، يا  بايد ٩٠˚ شيردروازه  -

 . دو تيكه و يا نشيمنگاه موازي باشد
  
 حركت هدايتداراي شيار در بدنه جهت  بايد ٩٠˚  شير-

  . صفحه شير باشد
بصورت مناسب با صفحه انفصالي جفت شيري كه  -

 غير هم عرض يا هدايتداراي يك شيار  بايدشود  مي
  . وسيله مشابه براي منظور مورد نظر باشد

  

دروازه با ها بايد داراي   شير مورد استفاده در هيدرانت-
گري  ما كه در روي بدنه ريختها راهنيك نشيمنگاه ساده ب

  .شده، مجهز گردد
 در زير دهانه ،داراي نافي روي بدنه بايد بدنه شير -

 د كه امكان سوراخ شدن جهت نصب شيرخروجي باش
  . آب را داشته باشدتخليه

5.3.2.5 Tests 

5.3.2.5.1 Performance tests 

Representative samples of valves are to be subject 
of tests specified in section 18.23 UL 668 

 

 آزمون ها 5-3-2-5

 عملكردهاي آزمون  1 -5-3-2-5

بر اساس دستورالعمل قسمت  بايداز شيرها نمونه هر مجموعه 
  .شوندآزمون  UL 668 از استاندارد 18.23

5.3.2.5.2 Manufacturing test and production 
tests 

The manufacturer shall provide the necessary 
production control, inspection, and tests. The 
program shall include at least the following: 

a) Each valve shall be factory tested for body 
and seat leakage. Each test shall be conducted 
at twice the rated working pressure for 1 
minute. The seat leakage test is to be 
conducted hydrostatically between the inlet 
and the closed seat. The body leakage test is to 
be conducted hydrostatically with the valve 

 

 ساخت و توليد ي ها آزمون 5-3-2-5-2
  

ي آزمون هاكنترل توليد، بازرسي و  بايدشركت سازنده شيرها 
  : استزيرنمايد؛ كه حداقل شامل موارد  اعماللازمه را 

  

كارخانه اي نشتي بدنه و آزمون  تحت بايدهر شير ) الف
 دو معادلبا فشاري  بايدآزمون هر . قرار گيردنشيمنگاه 

 .انجام شود زمان يك دقيقه  به مدتمجازبرابر فشار 
ورودي شير و  ايستابي ميان بايدنشتي نشيمنگاه آزمون 

  ايستابيبايدنشتي بدنه آزمون  .نشيمنگاه بسته انجام گيرد
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ه نيمه باز و فشار بر روي كليه چدر درون شير با دري
 كاسه نمد و آب ، درزهاي بدنه، نافيهقطعات شامل مهر

گونه نشتي نشيمنگاه و يا شير هيچدر  .شودبندها انجام 
 نافي، درز قطعات ريخته گري، كاسه ه، مهرراوشي در بدنهت

  . مشاهده گردد نبايدآب بندهايا نمد 

partially open and pressure applied on all parts, 
including the bonnet and body joint, and the 
stuffing box or sealing device. The valve shall 
show no seat leakage, no weepage or leakage 
through body and bonnet castings or at the 
joint between the two castings, and no leakage 
past the stuffing box or sealing device. 

 

b) Straightway pattern valves having metal-to-
metal seats with provisions for attachment to 
hydrants only shall have no more than slight 
weeping past the seat. With acceptable level.  

  
 اتصال به براي فلز به فلز نشيمنگاه با افقيشيرهاي ) ب

 از  يك قطره كوچك  غير از، بهتيشن بايدنهيدرانت ها 
   . داشته باشند،نشيمنگاه

 Certificate 5.3.2.5.3 گواهي نامه  5-3-2-5-3
هاي فوق را آزمون   آميز موفقيتانجام بايدشركت سازنده 

  .گواهي نمايد
 Manufacturer should certify that the above tests 

have been carried out. 

5.3.2.6 Marking 

A hose valve shall be marked with the following: 

a) Name or identifying symbol of the 
manufacturer. 

b) Nominal size of valve. 

c) Distinctive model number, catalog 
designation, or the equivalent. 

d) Rated working pressure. 

e) Markings of valves shall be in raised cast 
letters; on permanent stamped metal 
nameplates; or any other permanent means. 
Markings may be at any convenient location 
on the valve. 

 

  گذاري نشانه 5-3-2-6

يشيلنگشير   : گذاري شودنشانه به نحوه ذيل بايد ،
  

  . شناسايي شركت سازندهنماداسم و ) الف
  

 . اسمي شيراندازه) ب

  .آن كاتالوگ و يا معادل مشخصهشماره مدل ، ) ج
  

   . مجازفشار كاري  ميزان) د
 

گري  ريخته  گذاري شيرها بوسيله حروف برجستهنشان) ه
  به حكاكي ثابت و يايالاك فلزي پ/ شده روي صفحه 

.  مشخص گردند،روش مشابهي كه علامت ها به طور ثابت
محل اين علامت ها در مكان مناسبي بر روي شيرها 

  .باشد مي
f) An arrow,31.8 mm (1¼ inches) long, 
showing the direction to turn the handwheel to 
open the valve, with the word "OPEN" at the 
feather end, or in a break in the shaft, shall be 
cast on the rim of the handwheel so as to be 
easily readable. If the shaft of the arrow is 
broken to admit the word "OPEN," the sum of 
the parts of the arrow shall not be less than 24 
mm. 
 

g) If a Vendor produces valves at more than 
one factory, each valve shall have a distinctive 
marking to identify it as the product of a 
particular factory. 

 

4( ميليمتر 8/31به وسيله فلش به طول ) و
،)اينچ11

 نشان دهنده جهت باز شدن فلكه شير، با لغت باز 
(OPEN) در انتهاي فلش يا روي شافت فلش، يا روي 

گري شود تا به سهولت قابل خواندن  طوقه فلكه شير ريخته
 در وسط فلش (OPEN)در صورتي كه كلمه باز . باشد

ار داده شود و فلش به دو قسمت تقسيم شود، هر قر
  . ميليمتر باشد24قسمت فلش بايد بطول حداقل 

 شيرها را در بيشتر از يك كارگاه توليد فروشندهاگر ) ز
كند، هر شير بايد داراي نشاني باشد كه ساخت در آن 

  . بخصوص را مشخص كندكارخانه
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2ANGLE PATTERN VALVE SEAT DETAILS 

  نشيمنگاه شير نوع زانوييجزئيات
 
  

A  Seat width. 

B  Nut or clamping ring for Resilient Seat Seal. 

C Clearance between the edge of the Resilient 
Seat Seal holder and the inside of the body. 

D Clearance between inside of the seat and the nut 
or clamping ring for the Resilient Seat Seal. 

E Valve stem. 

F Locking pin for Retainer Nut or Clamping Ring. 

G  Resilient Seat Seal. 

H  Holder for Resilient Seat Seal. 

 

Aپهناي نشيمنگاه    
B مهره يا حلقه اتصال آب بند فنري نشيمنگاه   
C  و داخل فضاي بين لبه نگهدارنده آب بند فنري و نشيمنگاه

   بدنه
D  فضاي بين داخل نشيمنگاه و مهره يا حلقه اتصال براي آب

  بند فنري نشيمنگاه
 E   شير محور

F خار قفل كننده براي مهره نگهدارنده  
 G ي نشيمنگاهعآب بند ارتجا

H  نشيمنگاه  ارتجاعي مربوط بهآب بندنگهدارنده   

5.4 Ball Valves (Fig. 12) 

5.4.1 General 

- Ball valves are generally used on fire truck 
water delivery sections of the pump, foam 
system, fire extinguishing system and where 
quick action for opening of flow is intended. 
 

- Ball valves are also used where simultaneous 
opening and closing of two or three valves by 
quick action is needed. 

 )12 شكل(شيرهاي توپي  5-4 

 عمومي 5-4-1

 بر روي كاميون هاي آتش نشاني اً شيرهاي توپي عموم-
سامانه كف، سامانه  ها، تلمبهآب رساني سامانه هاي در 

 حريق و در عملياتي كه باز شدن سريع شير كننده خاموش
  .مورد نياز باشد استفاده مي گردد

سته كردن  شيرهاي توپي همچنين در مواقعي كه باز و ب-
دو و يا سه شير بطور همزمان و بطور سريع مورد نياز باشد 

  .دناستفاده مي گرد
 Design and construction 5.4.2 طراحي و ساخت 5-4-2

5.4.2.1 Bodies shall be of one piece or split 
construction (Fig. 12) 

In case of split body valves, the minimum design 
strength of the split body. Joint or Joints shall be 

 
 . باشند تكهچندا  ي تكهيك بايدبدنه ها  5-4-2-1
  )12 شكل(
در مورد ساختار بدنه شير چند تكه، حداقل استحكام بايد  

 بايد  درز و درزهاماستحكا. طراحي و در نظر گرفته شود
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equivalent to that of the body end flange of a 
flange body, or the appropriate equivalent flange 
for a butt-weld-end, socket weld-end or threaded 
end body. Bolted covers shall be provided with 
not less than four bolts, stud bolts, stud or socket 
head cap or hexagon headed screw. 

معادل فلنج انتهاي بدنه، از بدنه فلنج و يا فلنج معادل مناسب 
 سوكت جوش داده شده و يا  يالب به لب،براي جوشكاري 

، پيچ چهار  باحداقل بايدها   درپوشمحكم شدن. داي باش زوهر
 هاي با سر شش پيچ و يا اي  رزوه يا سوكتياي تمام رزوهپيچ 

  .تامين شودگوش 

5.4.2.2 Flanged ends 

End flanges shall be cast or forged integral with 
the body or end piece of a split body design, or 
attached by butt welding. 

 پايانه هاي فلنجي  5-4-2-2 

اي متصل  ريخته گري يا آهنگري كوره بايدپايانه هاي فلنجي 
 يا متصل با ، تكهچندبدنه  قطعه انتهايي طرح يابه بدنه 
  . باشد لب به لب جوشكاري

5.4.2.3 Stems, ball shanks, stem extensions 

Stems, ball shanks, stem extensions, stem 

mounted handwheels or other attachments shall be 

provided with permanent means of indicating port 

position and shall be designed to prevent miss-

orientation. 

 

 ساقه توپي، الحاقات محورهاي،  ساقه ها 5-4-2-3 

  محور نصب شده به، بازوهاي توپي و و الحاقات آنهامحور
به نحوي طراحي شوند كه  بايدشير فلكه و ساير اتصالات 

 مسيرتا از انحراف ، بوده منطبق با يكديگرجهت مجراي آنها 
  تادنحركت جلوگيري بعمل آيد ضمناً بايد طوري طراحي شو

 تا تغيير بطور مشخص و بخوبي وضعيت آنها نشان داده شود
  . مسير ندهد

5.4.2.4 Stem retention 

The valve design shall be such that the stem seal 
retaining fasteners, e.g. packing gland fasteners, 
alone do not retain the stem. The design shall 
ensure that the stem shall not be capable of 
ejection from the valve while the valve is under 
pressure by the removal of the stem seal retainer, 
e.g. gland, alone. 

 نگهدارنده محور  5-4-2-4 

آب  نگه دارنده ،ها به نحوي باشد كه بست بايدطراحي شيرها 
 محوربه تنهايي ، آب بند هاي براي مثال بست . باشندمحور بند

اطمينان حاصل گردد كه  بايد؛ و در طراحي دارند نميرا نگه 
 از شير را با باز كردن نگه  پريدن قابليت بيرونمحوراين 

هنگامي كه )  تنهاآب بند: بطور مثال( محور آب بنددارنده 
  .شير تحت فشار است، نداشته باشد

5.4.2.5 Body seat rings 

Body seat rings or seat ring assemblies shall be 
designed so as to be renewable except for those 
valves having a one piece sealed (welded) body 
construction. 

 نشيمنگاه بدنه رينگ هاي  5-4-2-5 

نشيمنگاه  هاي رينگمجموعه  و يا  بدنهنشيمنگاهرينگ هاي 
به نحوي طراحي شوند كه رينگ ها قابل تعويض باشند؛  بايد

از  مواردي كه شير داراي يك بدنه آب بندي شده به استثناء
  .باشد  تكهيكجوشكاري نوع 

5.4.2.6 Ball 

On full bore valves the ball port shall be 
cylindrical. Sealed cavity balls shall be designed 
to withstand the full hydrostatic body test 
pressure. Typical types of ball construction are 
given in (Fig. 12-B). 

 

 توپي 5-4-2-6 

 بايد منفذ شير، )قطر داخلي(با ساختار تمام حلقوي شيرهاي 
به  بايدحفره آب بندي شده شيرهاي توپي . اي باشداستوانه 

آزمون نحوي طراحي شوند كه قابليت تحمل فشار كامل 
 شيرهاي  ساختبراي ملاحظه نمونه( را داشته باشند ايستابي

  ). رجوع شود12 شكلتوپي، به 

Notes: 

1) The purchaser should state on his inquiry or 
order if reduced bore valves are required with 
ball valves having cylindrical ports. 

 

  :يادآوري ها  
جهت  همگرا داخلي روزنهدر صورتي كه شير توپي با ) 1

 مورد نياز باشد، ياستفاده شيرهاي توپي يا روزنه استوانه ا
  .سفارش خود اعلام كنداستعلام در  بايدخريدار 
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2) Solid, sealed cavity and two-piece ball 
valves are shown with cylindrical ports in Fig. 
12. 

 حفره آب بندي يا  تكهدو  ،شيرهاي توپي يكپارچه) 2
 نشان داده شده 12 شكلشده با مدخل استوانه اي در 

  .است
5.4.2.7 Wrenches and hand wheels 

When used, wrenches and hand wheels shall be 
designed to withstand a force not less than that 
given in Table 12, BS 5351. 

 هاشير و فلكه هاآچار 5-4-2-7 

به نحوي طراحي شوند كه تحمل  بايدها فلكه شيرآچارها و 
 از12 شماره  مندرج در جدول،نيروهاي واردهحداقل 

 BS-5351را داشته باشند .  
5.4.2.8 Anti-static design 

Valves shall incorporate an anti-static feature that 
ensures electrical continuity between stem and 
body of valves DN 50 or smaller, or between ball, 
stem and body of larger valves if specified. The 
use of conductive packing is permitted provided 
that the packing: 

a) Forms part of the primary stem seal, 

b) Is essential for the proper functioning of the 
valve, 

c) Cannot be removed by removing the gland 
and gland packings alone. 

 طراحي ضد الكتريسيته ساكن 5-4-2-8 

و بدنه  محوربين  جريان پيوسته الكتريكيداراي  بايدشيرها 
 و يا كوچكتر، و يا مابين توپي، DN 50)  (قطر اسميشير 
در صورتي كه مشخص  ( را بزرگتراندازهو بدنه شيرهاي  محور

مواد آب بندي داراي استفاده از  .داشته باشند ،)شده باشد
  :استريكي در موارد زير مجاز  هدايت الكتخاصيت
   .را تشكيل دهد اوليه محور آب بندقسمتي از ) الف
  .جهت عملكرد شير ضروري باشد) ب

  

 را نميتوان  آب بند،ها  و حلقهآب بند باز كردن با تنها) ج
  .بيرون آورد

5.4.3 Operation 

5.4.3.1 Valves shall be operated by a handwheel 
or wrench. 

 عملكرد 5-4-3 

مورد بهره   شيرهلكبوسيله آچار و يا ف بايدشير  5-4-3-1
  .برداري قرار گيرد

Note: 

For manually operated valves, clockwise closing 
will always be supplied. Anticlockwise closing to 
be supplied by special request. 

  :يادآوري  
دن هميشه در جهت ش  براي شيرهاي دستي، جهت بسته

در صورت نياز به شيرهايي كه . هاي ساعت است حركت عقربه
هاي ساعت بسته شوند، نياز به  بايد خلاف جهت حركت عقربه

  .سفارش مخصوص دارد
5.4.3.2 The length of the wrench or diameter of 
the handwheel for direct operated valves shall 
(after opening and closing a new valve at least 
three times) be such that a force not exceeding 
350 N shall be required to operate the ball from 
either the open or closed position under the 
maximum differential pressure recommended by 
the manufacturer. 

دستي براي شير طر فلكه قيا طول آچار و  5-4-3-2 
باز كردن و بستن  مرتبه 3بعد از  (يي با عملكرد مستقيمشيرها

 350N كه با نيروي حداكثر  باشدبه نحويبايد ) شير جديد
 فشار كاري كه توسط  اختلافبشود شير را تحت حداكثر

  .ين شده است باز و بسته كرديسازنده تع

5.4.3.3 Handwheels shall be marked to indicate 
the direction of closing. 

 داشته باشند كه جهت علائميشير فلكه ها بايد  5-4-3-3 
  .بسته شدن شير را مشخص كنند

5.4.3.4 Handwheels and wrenches shall be fitted 
in such a way that whilst held securely, they may 
be capable of being removed and replaced where 
necessary. 

 شوند كه نصببه نحوي  بايدو آچارها شير كه لف 5-4-3-4 
  .در عين محكمي بر حسب نياز به آساني باز و تعويض شوند

5.4.3.5 All valves shall be provided with an 
indicator to show the position of the ball port. 

داراي علامت نشان دهنده جهت  بايدكليه شيرها  5-4-3-5 
 شير ورودي جهت هنگامي كه از آچار.  توپي باشندورودي
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به نحوي طراحي گردد كه جهت آچار  بايداستفاده مي گردد 
امكان همسو بوده تا با جهت جريان سيال در شير در حالت باز 

  .اشتباه وجود نداشته باشد

5.4.3.6 Stops shall be provided for both the fully 
open and fully closed positions of the valve. 

شده و كاملا  قاط توقف براي شيرهاي كاملا بازن 5-4-3-6 
  . شوددر نظر گرفته  بايدبسته شده 

5.4.3.7 All valves shall be provided with same 
form of indicator for the position of the ball port. 

جهت   يكسانعلامتداراي  بايدكليه شيرها  5-4-3-7 
  . باشندنشان دادن حالت مجراي توپي

5.4.4 Materials 

5.4.4.1 The body, body connector, insert and 
cover materials shall be selected to withstand at 
least twice the working pressure which is 12 bar 
(175 psi) for fire service. 

 مواد 5-4-4 

 ي پوشش و بدنه، قطعات داخلي دهندهبدنه، اتصال 5-4-4-1
برابر   دو حداقلبه نحوي انتخاب شوند كه توانايي مقاومت يدبا

در  (psi 175) بار 12 ل معاد براي عمليات،فشار كاري
  .باشندنشاني است را داشته  عمليات آتش

5.4.4.2 Valve used on foam liquid system shall be 
selected from materials to withstand corrosion 
effect. 

مورد  كف ضد حريق هاي  سامانهشيرهايي كه در  5-4-4-2 
  .خوردگي مقاوم باشند اثر در برابر  بايد گيرند قرار مياستفاده 

5.4.4.3 Body seat rings, stem seal, body seals and 
gaskets shall be suitable for use of foam liquid 
concentrate. 

آب ، محور دآب بن، نشيمنگاه بدنهرينگ هاي  5-4-4-3 
كف ضد  سامانه استفاده در قابل بايد ها واشرهاي بدنه و بند

  . باشندحريق
5.4.4.4 Valve used for salt water or extinguishing 
agents such as dry chemical powder shall be 
specified in the purchasing order. 

مواد و يا  شور آب براي استفاده موردشيرهاي  5-4-4-4 
در درخواست  بايد ،خاموش كننده مانند پودر شيميايي خشك

  .خريد مشخص گردد
5.4.4.5 Wrench and handwheel shall be of steel, 
malleable cast iron or spheroidal graphite cast 
iron. 

 چكش خواراز فولاد، چدن  بايدشير  فلكه آچار و 5-4-4-5 
  .و يا چدن گرافيتي كروي باشند

5.4.4.6 Screwed body ends shall have female 
threads complying with requirement of applicable 
ISO Standard either taper or parallel at the 
manufacturers’ option unless the particular form 
is specified in the purchasing order. 

داراي رزوه ماده طبق  بايده  بدنپيچيپايانه هاي  5-4-4-6 
 انتخاب شركت اساس مخروطي و يا موازي بر ISOاستاندارد 

 خاصي در درخواست خريد شكلسازنده باشد مگر آنكه 
  .مشخص شده باشد

5.4.4.7 Flanged-end, butt-weld end, socket weld 
end, extended-weld end and threaded-end valves 
shall comply with BS 5351 Section 7-Clause 7.1, 
67.5 and Tables 8 and 9. 

،  سوكتي و هاي  فلنجي، جوشي شيرهايي با پايانه 5-4-4-7 
 قسمت BS-5351 بايد منطبق با استاندارداي و كشيده  رزوه

  . باشد9 و 8 و جداول 5-67، 1-7 بند 7

5.4.5 Tests 

5.4.5.1 General 

All valves shall be tested hydrostatically by the 
manufacturer before dispatch. Test shall be 
carried-out with water. Testing requirement for 
the body and seat shall be in accordance with 
BS EN 12266 Part 1. 

 آزمون ها 5-4-5 

  عمومي 5-4-5-1
آزمون  توسط شركت سازنده، ، بايدكليه شيرها قبل از تحويل

اين آزمون بايد بوسيله آب و طبق . هيدرواستاتيكي شوند
  .انجام شود  BS EN 12266 استاندارد 1قسمت 
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5.4.5.2 Pressure retention 

The pressure retention of ball valve used shall 
withstand without leakage of hydrostatic test 
pressure of 22.5 bar for 2 minutes. 

  تحمل فشار 5-4-5-2 
 تا  راهيدرو استاتيكيآزمون حمل فشار  تبايدشيرهاي توپي 

 داشته ، دقيقه بدون مشاهده هرگونه نشتي2 به مدت بار 5/22
  .دنباش

5.4.5.3 Test certificate 

The manufacturer shall issue a test certificate 
confirming that the valves have been tested in 
accordance with BS EN 12266 Part 1 and stating 
the actual pressures and medium used in the test. 

  آزمونگواهي  5-4-5-3 
در آن صادر نمايد كه را آزمون  گواهي  بايد شركت سازنده

  استاندارد 1  بخشاساس  شيرها برشده باشدتأييد 
BS EN 12266 مورد  واقعي سيال محيطفشار و تحت 

   .اند قرار گرفتهآزمون 
5.4.6 Preparation for dispatch 

5.4.6.1 After testing, each valve shall be drained, 
cleaned, prepared and suitably protected for 
dispatch (painting of finish valve shall be 
specified in purchase order) in such a way as to 
minimize the possibility of damage and 
deterioration during transit and storage. 

 براي ارسال آماده سازي  5-4-6 

 يا  و، آمادهتخليه، تميز بايد  شير،بعد از آزمون 5-4-6-1
 يرنگ آميز (گردد، ، ارسال مناسب جهت حملمحافظت

 هنگام طوريكهب؛ )دمشخص شو در درخواست خريد بايد شيرها
  .جلوگيري شوداز هرگونه صدمه حمل و نقل و انبارش، 

5.4.6.2 All ball valves shall be in open position 
when dispatched. 

 و گرفتهقرار در حالت باز  بايدشيرهاي توپي  5-4-6-2 
  .گردندارسال 

5.4.6.3 Body-end shall be suitably sealed to 
exclude foreign matter during transit. 

باشند   داشتهمناسبي درپوش بايد شيرها انتهاي 5-4-6-3 
  . از ورود ذرات خارجي به درون آنها جلوگيري شودتا

5.4.6.4 Valves shall have their jointing surfaces 
protected. 

  .محافظت شوند بايد شيرها اتصالسطوح  5-4-6-4 

5.4.7 Marking 

Each valve shall be marked clearly on the body or 
on a plate securely fixed to the body. 
Identification marking shall be in accordance with 
section 7 items 28 to 31 of BS 5159. 

Information to be specified by purchaser [see 
Appendix A-(4)]. 

 گذارينشانه  5-4-7 

،  بدنه شيرروي صفحه اي ثابت رويليه شيرها و يا كروي بدنه 
 31 الي 28بند از  37 قسمت BS-5159بر اساس استاندارد 

  .  گذاري شودعلامت بايد به وضوح .باشد
 4- پيوست الفبه(بوسيله خريدار مشخص گردد  بايداطلاعات 

  .) رجوع شود

Note: 

For more information reference should be made to 
IPS-M-PI-110 Part 3. 

  : يادآوري  
  IPS-M-PI-110 Part 3براي اطلاعات بيشتر، به قسمت

  .رجوع شود
5.5 Gate Valves (Figs. 13-14) 

5.5.1 General 

5.5.1.1 Gate valves covered by these requirements 
are of the outside screw and yoke type for 
nonrising stem type and flanged-end for 
installation either above ground or below-ground. 
The gate valve covered by these requirements are 
intended for installation and use for: 

a) Low Expansion foam Combined Agent and 
Deluge Foam-water Spray Systems; 

 

 )14 و 13 اشكال (دروازه ايشيرهاي  5-5

 عمومي 5-5-1

، يوغ دار  رزوه خارج داراي الزاماتشيرهاي كشويي 5-5-1-1
و  شبكه روزميني فلنجي براي پايانه  و )گردش درجا (محوربا 

 اين حتتنصب و استفاده شيرهاي .  مي باشديزمينيا زير
  :الزامات شامل موارد ذيل مي باشد

 

 پاششتوليد  سامانه كم انبساط كفمواد تركيبي ) الف
  ؛كفآب و 
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b) installation of Sprinkler Systems; 

c) installation of Standpipe, Hose Systems, and 
hose Reels; 

 

d) water Spray Fixed Systems for Fire 
Protection, See (IPS-E-SF-200); 
 

e) isolation of Fire Water Mains (See IPS-M-
PI-110 Section 6). 

 ؛افشانك ها سامانهنصب ) ب

 و شيلنگسامانه هاي نصب لوله هاي ايستاده عمودي، ) ج
  ؛ هاي قرقره ايشيلنگ

  حريق حفاظت از آب پاشش ثابت سامانه هاي ) د
 ؛)وع شود رجIPS-E-SF-200به (

 IPS-M-PI-110به ( آتش نشاني شبكه آبجداسازي ) ه
  ).رجوع شود

5.5.2 Construction and design 

5.5.2.1 A gate valve of the outside-screw-and-
yoke type shall be constructed for use with 
standard pipe thread size 12.5 mm or larger. A 
gate valve of the nonrising stem type shall be 
constructed for use with standard pipe of thread 
size 65 mm or larger. 

 

 طراحي و ساخت 5-5-2

به  بايد ،بيرون  شده ازرزوهشير كشويي يوغ دار  5-5-2-1
 رزوه اندازهنحوي ساخته شود كه براي استفاده با استاندارد 

شير كشويي با . ناسب باشد ميليمتر و يا بزرگتر م5/12 لوله
به نحوي ساخته شود كه براي استفاده  بايدمحور گردش درجا 

 ميليمتر و يا بزرگتر مناسب 65لوله رزوه  اندازهبا استاندارد 
  .باشد

5.5.2.2 Valve sizes refer to the nominal diameter 
of the waterway through the inlet and outlet 
connections and to the pipe size for which the 
connections are intended. 

 

  مجراي اتصالاتعني قطر اسميي شير اندازه 5-5-2-2
كه در  قطر لوله اتصال به شير نسبت بهورودي و خروجي شير 

  .مي باشدنظر گرفته شده 

Exception: A 12.5 mm size valve may consist of 
a 20 mm valve assembly having 12.5 mm pipe 
threads tapped in the metal of the body. 

 

مجموعه شير   ميليمتر ميتواند متشكل از5/12 شير :استثناء
 ميليمتري رزوه شده به بدنه 5/12 ميليمتري باشد كه لوله 20

  .آن پيچ شده باشد
5.5.3 Material 

5.5.3.1 Types of valves 

Valves shall be one of the following types: 

a) Type A, which is for T-key operation only. 

b) Type B, which is for key/bar operation, but 
which can be operated by a T-key. 

However, both types shall be capable of operation 
by a handwheel. 

 

 مواد  5-5-3

 : شيرها  انواع5-5-3-1

  :يكي از انواع ذيل باشد بايدنوع شيرها، 
  . T آچار با بهره برداريفقط براي ، Aنوع ) الف
 اهرمي است اما  T آن با آچار بهره برداريكه  Bنوع ) ب

  .  هم بهره برداري ميشودTبا آچار 
 را  شيرقابليت عملكرد با فلكه بايدبه هر حال، هر دو نوع 

  .دنداشته باش
Note: 

Type B valves are designed for heavier duty than 
type A valves and will withstand higher torque 
loads. 

 

  :يادآوري
 طراحي Aبراي كارهاي سنگين تر از نوع  Bنوع  شيرهاي 

   .شده و در برابر نيروي گشتاور مقاومت بيشتري دارد

5.5.3.2 Nominal sizes 

For nominal sizes and pressure rating see 
Appendix B. 

 

 اسمياندازه هاي  5-5-3-2

پيوست ب   فشار كاري بهميزاناسمي و  هاي اندازهبراي 
  . شودعرجو

5.5.3.3 Bodies and bonnets 

a) The body of a valve shall be of the 
straightway type and shall provide, when the 
gate is fully open, a waterway diameter equal 
to or greater than the inside diameter of a 

 

 كلاهك هاي شيرهاو ه بدن5-5-3-3

 شيربوده و وقتي كه مستقيم از نوع  بايدبدنه شير ) الف
آبرسان  داخلي لوله قطربا  ي آنكاملا باز است دهانه مجرا
 در داندازه گيري قطر شير باي. مساوي و يا بزرگتر باشد

user
Underline

user
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mating pipe. The diameter measurement is to 
be made at points away from projecting lugs 
used for the seat ring assembly. 

Exception: A gate valve providing a waterway 
having a diameter less than the diameter of the 
mating pipe is acceptable, if the valve 
incorporating such a waterway complies with the 
requirements of the friction loss test for valves 
having reduced waterways. 

b) The body and bonnet of a 50 mm or smaller 
valve shall be made of material having 
strength, rigidity, and resistance to corrosion at 
least equivalent to bronze. 

c) The body and bonnet of a valve larger than 
50 mm shall be made of materials having 
strength, rigidity, and resistance to corrosion at 
least equivalent to cast-iron or bronze. 

كه براي  ي برجستهگوشواره ها از محدوده به دور اي نقطه
  .ده شده اند انجام شودمجموعه رينگ نشيمنگاه استفا

   
  با مجرايي كوچكتر از مجراياي دروازهشير : استثناء

 شير كه  در صورتي قابل قبول مي باشدآبرسان لوله اي 
 بر اثر اصطكاك براي فشارمنطبق با الزامات افت 

  .يا تنگتر دارند مجراهاي كوچكتر كههايي شير
  

ميليمتر  50كلاهك شيرهاي برابر و يا كمتر از بدنه و ) ب
بايد از مواد محكم و مقاوم در مقابل خوردگي حداقل 

  . معادل برنز و چدن باشند
  

 ميليمتر بايد از مواد 50 بالاتر از  شيربدنه و كلاهك) ج
 و حداقل از ، و مقاوم در برابر خوردگي و سختمحكم
  . باشندبرنز چدن و يا جنس 

  
d) A casting shall be smooth and free from 
scale, lumps, cracks, blisters, sand holes, and 
defects of any nature that could make them 
unfit for the use for which they are intended. A 
casting shall not be plugged or filled, but may 
be impregnated to remove porosity. 

 

e) Guides shall be cast integrally with the 
body. If the gate can be assembled in other 
than the intended manner, the guides shall be 
of unequal width, or other equivalent means 
shall be provided to facilitate correct assembly. 

 

ريخته گري شيرها بايد سطح صاف و عاري از لكه، ) د
كه برآمدگي، خلل و فرج، ترك و سوراخ، و هرگونه عيبي 

هايي كه مورد نظر  از لحاظ كيفي نامناسب براي استفاده
گرفتگي داشته قطعه ريخته گري نبايد پر و يا . است، باشد

جهت جلوگيري از خلل و فرج بايد بصورت كامل پر . باشد
  .شود
 شيارهاي ميزان كننده بايد بصورت يكپارچه با بدنه ) ه

اگر شير بتواند به اشكال ديگر مونتاژ . ريخته گري شوند
شود، شيارهاي ميزان كننده بايد با عرض متفاوت باشند 

  .  تا سهولت لازم را در مونتاژ فراهم نمايند
5.5.3.4 Dimensions 

Face-to face, body flange, maximum height and 
flange-to body dimensions shall be in accordance 
with BS 5163 Section 1.6. 

 

 ابعاد 5-5-3-4

سطح به سطح، فلنج بدنه، حداكثر ارتفاع و فلنج به ابعاد بدنه 
  . باشدBS-5163استاندارد  1.6قسمت منطبق با  بايد

5.5.3.5 Gates 

a) The gate for a 50 mm or smaller valve shall 
be of material having resistance to corrosion at 
least equivalent to bronze. 
 

b) The gate for a valve larger than 50 mm shall 
be of cast-iron or other material having at least 
equivalent corrosion resistance. 
 

c) The central part of a gate for a valve larger 
than 25 mm shall be recessed. 

 

 

 شير دروازه اي  5-5-3-5 

از جنس  بايد ميليمتر و كوچكتر 50 شيرهاي دروازه) الف
ل داراي خصوصياتي نظير برنز قمواد ضد خوردگي حدا

  .باشد
از جنس  بايد ميليمتر 50بزرگتر از شيرهاي دروازه  )ب

چدن و يا مواد مشابه داراي حداقل خصوصيات چدن 
  .باشند

 25بزرگتر از شيرهاي براي دروازه  بخش مركزي )ج
  . باشدانحناءداراي  بايدميليمتر 
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d) Any cast-iron surface of a gate shall be so 
constructed as to clear the body seat ring in all 
positions. 
 

e) For a cast iron gate for an iron-bodied valve, 
guides or links shall be provided to reduce the 
risk of the gatering seating surfaces rubbing on 
the body or bonnet during operation. 

به نحوي ساخته شود كه در  بايددروازه چدني سطح ) د
  و يا فاصله داشتهجدارينگ نشيمنگاه بدنه هر جهتي، از 

  باشد
شيار داراي  بايدبدنه فولادي،  شيرهايچدني دروازه ) ه

 حلقه ساييدگي سطحخطر ناشي  باشد تا از ميزان كننده
  .ام عملكرد جلوگيري شوددروازه اي با بدنه و كلاهك هنگ

5.5.3.6 Seating Surfaces 

a) For a valve having a metal-to-metal seating 
surface, all seating surfaces of the gate and 
body shall be of bronze or material having at 
least equivalent corrosion resistance. 

b) A seating surface that is constructed by a 
resilient material shall (1) be made of bronze 
or other metal having at least equivalent 
corrosion resistance or (2) have a protective 
organic coating complying with Tests on 
Organic Coating Materials for Seating 
Surfaces. 

 سطوح نشيمنگاه 5-5-3-6 

براي شيرهاي با سطوح نشيمنگاه فلز به فلز، كليه ) الف
 از برنز و مواد مشابهي بايدو بدنه صفحه سطوح نشيمنگاه 

  .با خصوصيات ضد خوردگي برنز باشد
  

 :دسطح نشيمنگاه كه از مواد سخت ساخته شود باي) ب
از جنس برنز و يا مواد مشابه با خصوصيات ضد ) 1(

 منطبق ،داراي پوشش با مواد آلي) 2 (باشد،خوردگي برنز 
  .ها باشدشير سطوح نشيمنگاه براي ها آزمونبا 

5.5.3.7 Stem 

a) A stem shall be made of material having 
thread standard strength and resistance to 
corrosion at least equivalent to bronze. 
 

b) Stem threads shall be in accordance with 
ACME, modified ACME, half "V," or square. 

c) The connection between a stem and its gate 
shall be so aligned that the stem will not be 
bound when the gate is seated. 

 

d) A stem nut shall be of material having 
strength, wear resistance, and corrosion 
resistance at least equivalent to bronze. 
 

e) The stem of a nonrising stem valve shall, 
when the valve is closed, enter the stem nut a 
distance equal to at least 1¼ times the outside 
diameter of the stem. 

f) A 125 mm or larger outside-screw-and-yoke 
valve shall be provided with a bronze washer 
between the yoke and the handwheel, unless 
the construction of the stem nut does not 
permit the yoke and handwheel to come into 
contact. 

g) The stem of a nonrising stem valve shall be 
provided with a square tapered end to closely 
fit the wrench nut. The diagonal of the base of 
the square shall be at least equal to the 
diameter of the stem. 

  محور 5-5-3-7 
از موادي ساخته شود كه مقاومت  بايد محور) الف

استاندارد رزوه و قابليت مقاومت در برابر خوردگي را 
  . حداقل برابر با برنز باشد،خصوصياتاز لحاظ  داشته و

اصلاح  ACME  وACME با مطابق بايد محوررزوه ) ب
 .و يا مربع باشد ”V“ نيمه، شده

  شده تنظيمبه نحوي بايددروازه  و محور  بيناتصال) ج
 محوردر نشيمنگاه قرار مي گيرد، دروازه باشد كه وقتي 

 .شل نباشد و حركت نكند

از موادي مقاوم، ضد سايش و مقاوم در  بايد محورمهره ) د
و حداقل خصوصيات برنز را دارا ساخته شده برابر خوردگي 

  .باشد
بسته  شيروقتي كه  بايد ،گردش درجا شير نوع محور )ه

 برابر با قطر 25/1با مسافتي مساوي و يا حداقل است 
 .وارد شود محور به درون مهره ،محورخارجي 

  

  ميليمتر و يا بزرگتر، رزوه خارج و 125شيرهاي ) و
داراي واشر برنزي مابين يوغ و شير فلكه بايد   داريوغ

 اجازه ندهد كه يوغ و محورباشد؛ مگر اينكه ساخت مهره 
  .داشته باشندشير فلكه با هم تماس 

  

در انتها به شكل مربع  بايد گردش درجاشير نوع  محور) ز
قطر اين مربع . باشد كه به آساني با مهره آچار جفت شود

  .برابر باشد محورحداقل با قطر  بايد
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5.5.3.8 Stem sealing 

The design of the stem seal valves shall be one of 
the following: 

a) Stuffing box and gland; 

b) injector packing form; 

c) toroidal sealing rings (O-rings). 

Seals or packings shall be capable of being 
replaced, with the valve under pressure and in the 
fully open position. 

 شير محورآب بندي  5-5-3-8 

  :رد ذيل باشداز يكي از موا بايد محورطراحي آب بندي 
  

  آب بند  و كاسه نمد) الف
 بسته بندي تزريقي) ب

  .)رينگ هاO(رينگ هاي آب بندي مارپيچ ) ج
 به  تحت فشارشيروقتي كه  بايد ،آب بند و يا جعبه آب بند

  .طور كامل باز است قابل تعويض باشند

 :Note  :يادآوري

The user is warned that there may be some 
leakage to atmosphere during this operation. 

When the seal is a toroidal sealing ring the 
following additional requirements shall apply: 

1) At least two such seals shall be used; 

 
مشاهده اين عمليات  ممكن است مقدار كمي نشتي هنگام 

  . گردد
ندي مارپيچي باشد وقتي آب بند از نوع رينگ هاي آب ب

  :اعمال گردد بايدالزامات اضافه ذيل 
  .حداقل دو عدد آب بند استفاده شود) 1

آب بند جهت گرد و غبار بر روي آب بند اصلي قرار ) 2 
ه آب بند اصلي جلوگيري گيرد تا از ورود ذرات خارجي ب

  .به عمل آيد

2) A dust seal shall be positioned above the 
seals to prevent ingress of foreign matter. 

5.5.3.9 Handwheel 

a) A handwheel shall be constructed to be 
easily grasped by the hands. 

b) An arrow showing the direction to turn the 
handwheel to open the valve, with the word 
"OPEN" at the feather end or in a break in the 
shaft, shall be cast on the handwheel so as to 
be easily readable. 

c) Direction of closure 

Manually-operated valves shall be closed by 
turning the key or handwheel in a clockwise or 
anticlockwise direction when facing the top of 
the valve. 

  شيرهفلك 5-5-3-9 

به نحوي طراحي گردد كه براحتي  بايد  شيرفلكه) الف
  .بوسيله دست قابل گرفتن باشد

، براي تعيين جهت باز OPENهمراه با كلمه ه فلشي ب) ب
هاي دسته يا روي شفت فلكه حك ، بايد در انتشدن شير

   .رويت گردد كه از بالااي  ، به گونهشود
  
  جهت بستن) ج

هاي   جهت حركت عقربهبستن شيرهاي دستي بايد در
هاي ساعت  ساعت، و براي باز كردن در جهت خلاف عقربه

   . اي كه از بالا رويت شود  ، به گونهباشد 
 
 

 
 

3HANDWHEEL DETAIL 

 جزئيات فلكه شير
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 Wrench nut 5.5.3.10 10-3-5-5  خورمهره آچار

a) The wrench nut for a nonrising stem valve 
shall be made of material having strength and 
resistance to corrosion at least equivalent to 
cast iron. It shall be fitted to the tapered square 
end of the stem and shall be secured by a nut, 
pin, key, or cap screw. 

 
از  بايد گردش درجا محور با شيرهاي خورمهره آچار ) الف

مقاومت  حداقل استحكام و حداقل  ساخته شود كهموادي
 چدن داشته باشد و مقاومتمعادل  را خوردگي در برابر

بوسيله مهره، خار، كليد و يا كلاهك پيچ به آن محكم 
  . شود 

 

4WRENCH NUT 

  خورمهره آچار

 

5.5.4 Tests 

5.5.4.1 General 

The manufacturer shall conduct a type test on 
each type and size of valve. Type testing shall 
consist of the following tests in the sequence 
specified in accordance with BS 5163. 

a) Pressure testing; 

b) strength testing, followed by pressure 
testing; 

c) functional testing. 

 ون هاآزم 5-5-4 

 عمومي 5-5-4-1

  اي ازهر نوع و اندازهمدل را براي آزمون  بايدت سازنده شرك
 بهشامل آزمون هاي ذيل  بايدمدل آزمون . انجام دهدها شير

  : شامل موارد ذيل باشدكه B5163بق با اطتوالي م
  

  ؛فشارآزمون ) الف
  ؛ آزمايش فشار پس ازاستحكام آزمون ) ب

  ؛كاركردآزمون ) ج

 

 بايدتوسط شركت سازنده ثبت و نگهداري شده و آزمون نتايج 
 . نيز باشند"مدلآزمون  "شامل نتايج بازرسي عيني بعد از 

 به باز شدن ر كه منجمحورتعداد چرخش  بايدآزمون قبل از 
، شير استحكامآزمون بعد از  .كامل شير شود مشخص گردد

از تا   عمل كندقبلي مشخص شده  چرخشبا همان تعداد بايد
  . عدم خرابي اجزاء شير اطمينان حاصل شود 

The results shall be recorded and retained by the 
manufacturer and shall include the results of a 
visual examination of the valve components after 
type testing. Before commencing the tests, the 
number of turns of the stem to accomplish full 
obturator travel of the particular valve under test 
shall be determined. Following the strength test, 
the valve shall be required to operate through the 
same number of turns to verify that no damage to 
component parts has occurred. 

5.5.4.2 Performance tests 

5.5.4.2.1 Representative of each-size gate valve 
shall be subject of the following tests in 
accordance with either UL 262 or BS 5163 
Section 4. 

 

 عملكردي آزمون ها 5-5-4-2

 با مطابق بايداي  دروازه شير اندازهنمونه هر  5-5-4-2-1
   :شوندآزمون  BS5163  از4يا قسمت  و UL262استاندارد 
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a) Metallic materials test 

b) Nonmetallic material tests 

c) Tensile strength and elongation tests 

d) Accelerated oxygen pressure aging test 
 

e) Hardness tests 

f) Organic coating material for seating surface 
test 

g) Resilient seat material securement and 
cycling tests 

h) Stuffing box repacking test 

i) Leakage test 

j) Mechanical strength test 

  مواد فلزيآزمون ) الف
 مواد غيرفلزيآزمون ) ب

 ي استحكام كششي و ازدياد طولي آزمون ها) ج

 طول عمر با استفاده از اكسيژن آزمون ) د

 سختيآزمون ) ه

  مواد پوششي آلي براي سطوح نشيمنگاهآزمون ) و
  
 چرخشآزمون  و يع ارتجامواد نشيمنگاهآزمون ) ز
  
   بندي مجدد جعبه كاسه نمدآبآزمون ) ح

 نشتيآزمون ) ط

  استحكام مكانيكي آزمون ) ي

5.5.4.2.2 To verify compliance with these 
requirements in production, the manufacturer 
shall provide the necessary production control, 
inspection, and tests. 

 

تأييد رعايت اين الزامات در حين منظور ه ب 5-5-4-2-2
 ، الزامات مورد نياز كنترل توليد بايدساخت، شركت سازنده 

  .را اعمال نمايد آزمون هابازرسي و 

5.5.4.2.3 The program shall include at least 
factory testing of each valve for body and seat 
leakage. The body leakage test is to be conducted 
hydrostatically at twice rated working pressure 
applied to all internal parts with the valve open 
and pressure exerted on both sides of the gate. 
There shall be no leakage through the body or 
distortion. The seat leakage test is to be conducted 
hydrostatically at twice rated working pressure or 
pneumatically at rated working pressure. The 
pressure is to be applied between one end and the 
closed gate or, for double-disc gate valves, 
between the valve discs. If tested pneumatically, 
the valve is to be fully submerged in water. If 
tested hydrostatically, there shall be no leakage 
past a metal-to-metal gate seat in excess of 
amount prescribed in clause 25 UL 262. 

 

نشتي بدنه آزمون  حداقل كارخانه بايد 5-5-4-2-3
آزمون نشتي بدنه شامل آزمون  .را انجام دهد  شيرنشيمنگاه

كه به مجاز مي باشد  برابر فشار كاري 2هيدرو استاتيكي 
فشار به هر دو طرف اعمال  با حالت باز شيراجزاي داخلي 

.  بدنه مشاهده گردددرهيچگونه نشتي نبايد . مي باشدصفحه 
 برابر فشار 2هيدرو استاتيكي  بايد شير  دروازهنشتآزمون 
 . انجام شود مجازوماتيكي برابر با فشار كاريين يا پ مجازكاري
شيرهاي  بسته و يك انتها و يا براي دروازهبين  ما بايدفشار 
  .بين دو صفحه شير وارد آيد ،  شير اي دو صفحه اي دروازه

غوطه ور   آبكاملا در بايد شيروماتيكي يپنآزمون هنگام 
هيدرواستاتيكي هيچگونه نشتي از منافذ آزمون هنگام . باشد

 UL استاندارد 25فلز به فلز بيشتر از مقادير مندرج در بند 

  .مشاهده شود بايد ن262
5.5.4.2.4 Test certificate 

The manufacturer shall issue a test certificate 
confirming that the valves have been tested in 
accordance with Standards given in 5.5.4.1, 
5.5.4.2.1 and 5.5.4.2.3. 

 

 شيرهاآزمون گواهي نامه هاي  5-5-4-2-4

را صادر نموده و در آزمون گواهينامه هاي بايد شركت سازنده 
درج ها بر اساس استاندارد هاي آزمون آن تأييد مي نمايد كه 

  3-2-4-5-5 و 1-2-4-5-5، 1-4-5-5شده در بندهاي 
  .باشند مي

5.5.5 Marking 

A gate valve shall be marked with the following: 

a) The nominal size. 

b) Manufacturers name or identifying symbols. 

c) Rated pressure. 

 

 

  گذاري نشانه 5-5-5

  : باشدعلائم زير داراي بايد  ايدروازهشير هر 
 . اسمياندازه) الف

 .اسم و علامت تجاري شركت سازنده) ب

 .مجاز فشار) ج
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d) Distinctive model number or catalog 
designation 

e) Identifying symbols for material 

  . كاتالوگمشخصه و مشخصشماره مدل ) د
 

  .موادشناسايي علامت ) ه

5.6 Check Valves (Non-Return) (Figs. 15 to 20) 

 

5.6.1 General 

Check valves covered by these requirements are 
intended to be installed and used for: 

a) Foam/Water proportioning system 

b) Foam/Water fire fighting trucks 

c) Gravity water tanks 

d) Back flow of water to cross connection 
system and multi units pumping systems 

 

 تا 15 اشكال()برگشت ناپذير(  يك طرفهشيرهاي 5-6
20( 

  عمومي 5-6-1
 اين الزامات براي نصب و تحت پوشش يكطرفه شيرهاي 

 :استفاده در موارد ذيل مي باشند

 .آب و كف  نسبتتنظيم كنندهسامانه ) الف

 . آتش نشاني آب و كفماشين هاي) ب

 .تانك هاي آب ثقلي) ج

  ومتقاطعلات اتصاهاي  سامانهبرگشت آب براي ) د
  .واحدي پمپاژچندهاي  سامانه

5.6.2 Types 

5.6.2.1 Check valves are generally of the 
following types: 

 

a) Swing type for horizontal and vertical flow 
(Fig. 15, 16) 

b) Piston type for angle or horizontal flow (Fig. 
17) 

c) Ball type for angle or horizontal flow (Fig. 
18) 

d) Ball type for vertical flow (Fig. 19) 

e) Disk type for vertical flow (Fig. 20). 

 

 انواع 5-6-2

 بشرح ذيل مختلف شيرهاي يكطرفهانواع  5-6-2-1
 : باشند مي

 و 15 اشكال(ي براي جريان عمودي و افقي گردش) الف
16(  
  )17 شكل(و زاويه دار پيستوني براي جريان افقي ) ب

  

 )18 شكل(توپي براي جريان افقي و زاويه دار ) ج
  

 )19 شكل(توپي براي جريان عمودي ) د

  )20 شكل(ديسكي براي جريان عمودي ) ه

5.6.3 Nominal Sizes 

The sizes are DN 15 to DN 600.  
   اسمياندازه هاي  5-6-3
  . استDN600 الي DN15 ها اندازه 

5.6.4 Design 

5.6.4.1 The design criteria specified in section 2 
of BS 1868 shall be observed. 

 

 طراحي 5-6-4

استاندارد   از2قسمت معيارهاي طراحي در  5-6-4-1
BS1868 بايد رعايت گردد .  

5.6.4.2 Check valves from DN 15 to DN 50 to be 
of female and screw type.  

 از نوع DN50 الي DN15 يكطرفه شيرهاي 5-6-4-2
  .باشند  ميگياي و ماد روزه

5.6.5 Materials 

5.6.5.1 Check valve used for salt water shall be 
made of materials suitable for that purpose and 
selected from materials specified in Table 2 BS 
1868 (Section 3). 

 

 مواد  5-6-5

 بايد شورشيرهاي يكطرفه مورد استفاده براي آب  5-6-5-1
 و از مواد شود ساخته هدف مورد نظرمناسب براي از مواد 

 BSد راستاندا 3 مندرج در قسمت 2جدول مشخص شده در 

  .شودانتخاب   1868
5.6.5.2 Check-valve used for foam water system 
shall be made of corrosion resistance materials 
equal to brass. 

 

سامانه هاي  شيرهاي يكطرفه براي استفاده در 5-6-5-2
از مواد مقاوم در برابر خوردگي مشابه با  بايد و آب كف

  .خصوصيات برنج ساخته شوند
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5.6.6 Inspection and test 

Check valves shall be inspected and pressure 
tested in accordance with the requirements of BS 
6755 and manufacturer shall certify that the test 
has been carried out accordingly. 

 

   مونآزبازرسي و  5-6-6
  بامطابقفشار آزمون بازرسي و   موردبايدشيرهاي يكطرفه 

اي  بايد تاييديه شركت سازنده .قرار گيرند  BS6755استاندارد
  . ، صادر نمايد استانداردها مطابق  مبني بر انجام آزمون

5.6.7 Marking 

Identification marking is required covering the 
following: 

a) Nominal size DN 

b) Pressure rating PN 

c) Direction of flow (arrow), to be cast or 
embossed on the body of each valve 

d) Manufacturers name or trade mark 

e) Body material identification 

 

   گذاريعلامت  5-6-7
  : طبق موارد ذيل باشدربايد ب شناسايي علائم

 
 DN اسمي اندازه) الف

 PNاسمي مجاز فشار ) ب

 روي بدنه حك شده يا بر) فلش(يان سيال جهت جر) ج
 برجسته باشد

 آنهاشركت سازنده و علامت اختصاري ) د

  شناسه مواد بدنه) ه
5.6.8 Preparation for dispatch 

5.6.8.1 All valves shall be thoroughly cleaned and 
dried. 

 

 ارسالآماده سازي جهت  5-6-8

  .تميز و خشك باشند  كاملاًبايدكليه شيرها  5-6-8-1

5.6.8.2 Unmachined external surface of the valve 
shall be painted in aluminum finish paint.  

  با رنگ بايدسطوح تراش داده نشده شيرها  5-6-8-2
  . پوشش داده شودآلومينيمي

5.6.8.3 Machine or threaded surfaces shall be 
coated with an easy removable rust prevention 
material. 

 

  ضدبا مواد بايدسطوح تراش داده شده و رزوه ها  5-6-8-3
  . پوشش داده شودهزنگ پاك شوند

5.6.8.4 Valve shall be so packed to minimize the 
possibility of damage during storage and transit.  

احتمال شيرها بايد بطوري بسته بندي شوند كه  5-6-8-4
  . حداقل برسد بهانبارش و حمل و نقلدر موقع 

5.6.8.5 Guarantee 

Manufacturer shall guarantee by letter of 
acceptance the satisfactory performance of the 
equipment mentioned in all sections in this 
Standard and replace without charge any or all 
parts defective due to faulty material, design or 
poor workmanship for period of 18 months after 
the date of shipment. 

 

 ضمانت نامه 5-6-8-5

كتباً عملكرد رضايت بخش تجهيزات كه در ) تجهيزات(سازنده 
هاي اين استاندارد درج شده است، را ضمانت  تمامي بخش

كند و همه يا قسمتي از محصول را كه به دليل معيوب  مي
تا  ،بودن مواد، ضعف طراحي يا ساخت معيوب شناخته شود

اي  چ هزينه ماه پس از تاريخ حمل و نقل بدون هي18مدت 
  .نمايد تعويض
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5SECTION II 

6. HOSE REELS (FIGS. 21 TO 24) 

6.1 General 

The requirements of this section have been framed 
to ensure that the equipment can be manipulated 
by one person, whilst at the same time ensuring 
reasonable robustness for long life, efficient 
operation and avoidance of excessive 
maintenance. 

 

  IIقسمت 
 )24 الي 21 اشكال (نشاني  آتش قرقره ايشيلنگ -6

  عمومي 6-1
 يك توسطاين بخش به نحوي تنظيم شده است كه تجهيزات 

  مواردي ماننددردر عين حال و همزمان  ،شود ارزيابينفر 
  تعميراتو اجتناب ازبهره برداري موثر و دت دراز مدر دوام 

    . اطمينان حاصل نموداضافي ،

6.2 Classification 

Hoses specified in this standard shall be classified 
as follows: 

Class A : Rubber covered for use on fire-fighting 
vehicles and for use on hose reels for fixed 
installations; 

Class B: Thermoplastics covered for use on hose 
reels for fixed installation. 

 

  طبقه بندي 6-2
در اين استاندارد به شرح ذيل  مشخص شده هاي شيلنگ 

  :دنطبقه بندي مي گرد
 با پوشش لاستيكي جهت استفاده در ماشينهاي :Aكلاس 

  .ه اي نصب ثابت هاي قرقرشيلنگ ازآتش نشاني و استفاده 
 

  . با پوشش ترموپلاستيك جهت نصب ثابت:Bكلاس 

Each class of hose is further divided into: 

Type 1 : Design working pressure 15 bar 

Type 2 : Design working pressure 40 bar 

 

  :د مي گرد تقسيمدستهخود، به دو نوبه  به شيلنگ هر كلاس
   بار15  شدهاحي طرفشار كار:  1 نوع
   بار40  شده طراحيفشار كار: 2 نوع

Notes: 

1) The ambient temperature shall be specified 
by purchaser. 

2) Class A hoses have better resistance when 
in contact with hot surfaces. 
 

3) The hoses may be either mandrel or non-
mandrel made, finished smooth, fluted or 
fabric marked. 

 

  :ها يادآوري
  . مي شودتعييندماي محيط توسط خريدار ) 1
  
 مقاومت بهتري هنگام تماس با A هاي كلاس شيلنگ) 2

 .سطوح گرم دارند

 ها ممكن است با مغزي و يا بدون مغزي، با شيلنگ) 3
  . و يا بافته شده باشنددارسطح صاف، شيار

6.3 Construction 

6.3.1 Class A hoses shall consist of: 

a) Seamless rubber lining; 

b) A textile reinforcement; 

c) A rubber cover. 

The cover shall be black for fire-fighting vehicles 
and red for fixed installations. 

 

 ساخت 6-3

 : متشكل ازAشيلنگ هاي كلاس  6-3-1

  بدون درزآستر لاستيكي) الف

 تقويت شده با نخ بافته) ب

 پوشش لاستيكي) ج

پوشش با رنگ سياه براي خودروهاي آتش نشاني و با رنگ 
  . قرمز براي تاسيسات ثابت مي باشد

6.3.2 Class B hoses shall consist of: 

a) A seamless rubber lining; 

b) A textile reinforcement; 

c) A thermoplastics cover. 

The cover shall be red. 

 

   : متشكل از B هاي كلاس شيلنگ 6-3-2
   لاستيكي بدون درزآستر) الف
  تقويت شده با نخ بافته ) ب
  پوشش ترموپلاستيك ) ج
    .  به رنگ قرمز باشد بايدپوشش
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عاري  بايد مي شيلنگآستر و پوشش هر دو كلاس  6-3-3
  . باشدديگر عيوب و  خلل و خرج،از سوراخ، برآمدگي

6.3.3 The lining and cover of both classes of hose 
shall be free from air holes, porosity and other 
defects. 

6.4 Dimensions 

The bore of the hose shall be either 19 mm or 25 
mm. The minimum thickness of the lining cover 
shall be 1.5 mm. The variation from concentricity 
measured between inside and outside diameters 
shall not exceed 2.0 mm. 

The maximum mass of the hose shall be as 
follows: 

19 mm bore (¾ in): 0.75 kg/m; 

25 mm bore (1 in ): 0.90 kg/m. 

 

  ابعاد 6-4
  ويمتر ميل25 ميليمتر و يا 19 بايد شيلنگخلي اقطر د

هم تفاوت .  ميليمتر باشد5/1حداقل ضخامت آستر پوششي 
نبايد  ميليمتر بيشتر 2بين قطر داخلي و خارجي از   مامركزي

 .تجاوز كند

  :است به شرح زير شيلنگ جرمحداكثر 
  

4( ميليمتر19با قطر داخلي 
   متردر هركيلوگرم 75/0 :) اينچ3

   متردر هر كيلوگرم 90/0)  اينچ1( تر  ميليم25با قطر داخلي 

 
 Requirements for Fixed Installations Hose 6.5   جهت نصب ثابتشيلنگ مجموعهالزامات  6-5

Assembly 

 

  بدون هرگونه نشتيبايد شيلنگمجموعه كامل  6-5-1
 بار و قابليت انتقال 10 عملكرد در فشار كاري حداكثر قابليت

 بايد ها شيلنگمجموعه . را داشته باشد آب در محدوده كاري
  .دننشتي را بگذرانآزمون  ،با موفقيت

6.5.1 The complete assembly shall be capable of 
operating at 10 bar maximum working pressure 
and of delivering water to any point within its 
specified range without leakage. When tested 
there shall be no leakage from any part of the 
assembly. 

 

اگر ( شيلنگت يبوسيله تجهيزات هدا بايد شيلنگ 6-5-2
 بطور افقي در هر جهتي تا محدوده طولي خود )موجود باشد

 شيلنگ چرخش  براي نيروي لازم.قابليت باز شدن را دارا باشد
بيشتر از  بايد قرقره ن استوانهبه دوردر شروع يا شروع مجدد 

  . نيوتن باشد200

6.5.2 The hose shall be capable of being run out, 
through the hose guide if fitted, in any generally 
horizontal direction up to the limits of hose 
length. When tested the force required to start or 
restart rotation of the reel drum shall not be more 
than 200 N. 

6.5.3 The water shall be turned on at the reel 
either: 

a) Automatically when the reel is unwound, in 
which case the valve shall be fully opened by 
not more than four complete revolutions of the 
reel, when the range of the jet shall not be less 
than 6 m. or, 
 

b) By manual operation of the inlet valve. 

c) An interlocking device shall be fitted 
whereby the nozzle cannot be withdrawn until 
the water supply has been turned on. 

 

 هاي به حالت بايد قرقره اي شيلنگآب مورد نياز  6-5-3
 :ذيل تأمين شود

بصورت  روي قرقره نشاني  آتششيلنگوقتي كه ) الف
شير ،  دور چرخش قرقره 4 با حداكثر شود ميباز خودكار 

سر  طول پاشش آب در حاليكه .شود مي باز آب كاملاً
 ؛نخواهد بود و يا متر 6 كمتر از شيلنگ

  آب با دستورودي بوسيله باز كردن شير) ب

 وقتي كه آب دار، تايك وسيله ضامن  با استفاده از) ج
توان خارج مي  را نسر شيلنگمورد نياز باز نشده است 

  .كرد

 

 24از نبايد كمتر آزمون حداقل جريان آب هنگام  6-5-4
  متر6كمتر از   نبايدسر شيلنگليتر در دقيقه و طول پاشش 

  .باشد

6.5.4 When tested the water flow rate shall not be 
less than 24 L/min and the range of the jet shall 
not be less than 6 m. 

 Design 6.6 طراحي  6-6

6.6.1 The hose reel shall rotate around a spindle 
so that the hose can be withdrawn freely. 

براحتي به دور محور  بايدنشاني  آتشقرقره شيلنگ  6-6-1
  . باز شود بتواند براحتي شيلنگخود دوران كند تا 
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6.6.2 The drum or hose support of the first coil of 
hose shall not be less than 150 mm diameter. The 
fitting by which the hose is attached to the reel 
shall be arranged in such a way that the hose is 
not restricted or flattened by additional layers of 
hose being placed upon it. 

 

 بايد نشيلنگاوليه قطر استوانه و يا نگهدارنده حلقه  6-6-2
ا نحوه اتصال شيلنگ به قرقره ، ب.  ميليمتر كمتر باشد150از 

هاي اضافي روي آن نبايد باعث محدود كردن  يهلا دادن
  . عملكرد و يا تا شدن شيلنگ گردد 

6.6.3 The inlet valve of manual reel shall be a 
screw down stop valve or a gate valve. The valve 
shall be closed by turning the handle in a 
clockwise direction. The direction of opening 
shall be marked on the handle preferably by an 
engraved arrow and the word open. There shall be 
no visible leakage or distortion. 

 

 بايد دستي نشاني  آتش قرقره ايشيلنگشير ورودي  6-6-3
اين . اي باشد از نوع شير قطع پيچ شونده به پائين يا دروازه

شير بايد با چرخش دسته دار جهت عقربه هاي ساعت بسته 
بر روي دسته با حك  بايدجهت باز شدن اين شير مي  .دشو

 هيچگونه .مشخص گردد )OPEN(  بازشدن فلش و لغت
  . مشاهده گردد بايد ننشت و عيب

6.6.4 Reels shall be of sufficient size to carry the 
length of hose fitted, excluding the nozzle, within 
the space defined by the end plates. The length of 
hose fitted shall not be more than 45 m for 19 mm 
internal diameter or 35 m for 25 mm internal 
diameter for fixed installation hose reels. 

 

 شيلنگبه اندازه اي باشد كه تمامي طول  بايدقرقره  6-6-4
 شيلنگطول  .در خود جاي دهدسر شيلنگ را به غير از 

با   متر45 بيشتر از بايد نصب ثابت، ن اي قرقره شيلنگجهت
با قطر داخلي  متر 35از   متر و45 ميليمتر از 19قطر داخلي 

  . ميليمتر باشد25
6.6.5 The following types and models are 
generally used: 

a) Swing and fixed open wall (Figs. 21, 24). 
The swing arm allows the hose to be pulled-off 
through 180º of movement Figs. 1 and 4. 
 

b) Recess hose reel with omni directional hose 
guide to be pulled off through in any direction 
Figs. 21, 22. 
 

c) Door mounted hose reel cabinet Fig. 23. It 
may be also desirable to provide an anti-over 
run device to prevent the hose from becoming 
entangled when run-out. 

 

 : و مدل هاي ذيل معمول مي باشدانواعاز استفاده  6-6-5

 
 21 اشكال (گردش بر روي لولابر روي ديوار و  نصب) الف
 180در  را شيلنگبازوي چرخشي امكان كشيدن  )24الي 

 .)4 و 1 اشكال(ميسر مي سازد چرخش درجه 

 محفظه توكاردر   نصبنشاني  آتش ايقرقرهشيلنگ ) ب
ن از جهات مختلف جهته براي كشيد ديوار با هدايت چند

 .)22 و 21 اشكال(

 نصب در كابينت دردار نشاني  آتشقرقرهشيلنگ ) ج
كنترل  به سيستم لازم است شيلنگ قرقره اي. )23 شكل(

در   مجهز باشد تا موقع باز شدن،شيلنگسرعت بازشدن 
  .نپيچدهم 

6.7 Material and Finish 

6.7.1 The hose reels shall be finished in signal fire 
service red. 

 

  و پوششمواد 6-7

به رنگ  بايدنشاني  آتشاي  هاي قرقرهشيلنگپوشش  6-7-1
  .قرمز آتش نشاني باشد

6.7.2 Ferrous materials shall not be used as a part 
of waterway. This does not include the connecting 
pipe and union between the valve and spindle. 

 

 آهني نبايد در قسمتي كه با آب تماس دارند مواد 6-7-2
 رهو مهره ماسواين مطلب شامل اتصالات لوله . استفاده شوند

  .نمي شود گردان محور و  شيربين
6.7.3 All components which would be adversely 
affected by external environmental condition shall 
be treated to resist corrosion. 

 

 شرايط تحت تاثيركليه اجزايي كه ممكن است  6-7-3
  . در مقابل خوردگي، مقاوم باشندبايدمحيطي صدمه بينند 

6.8 Hose 

The hose shall comply with the requirements of 
Class A Type 1 or 2 as specified in 6.2.  

 

 نشاني  آتششيلنگ 6-8

در  مندرج 2 يا 1نوع  Aكلاس الزامات مطابق با  بايد شيلنگ
  . باشد2-6قسمت 
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 براي ماشين هاي آتش 2 نوع ، Aبراي نصب ثابت و كلاس  
  .  باشدنشاني

6.9 Nozzle 

Each hose shall have a shut-off nozzle to give 
either plain jet or jet/spray at the end.  

  شيلنگسر 6-9

سر اين . متصل مي گرددسر شيلنگ  به شيلنگانتهاي هر 
 مستقيم و افشانپاشش با  باز و بسته شدن، قابلبايد شيلنگ 

  . باشد
6.10 Production Tests 

Each reel and subassembly shall be tested in 
accordance with Appendix A1 to A8 of BS 671-1 
for the following tests and certified by 
manufacturer: 

a) Leakage test 

b) Strength test 

c) Impact test 

d) Load test 

e) Unwinding test 

f) Water flow and range test 

g) Operational test of automatic valve 

h) Production pressure test 

 

 توليد  هايآزمون 6-10

منطبق با مقررات مندرج در  بايدهر قرقره و اجزاي آن 
Appendix A1 الي A8 از BS-671-1 ي آزمون ها بر حسب

  :توسط سازنده گواهي شودشده و آزمون ذيل 
  

 نشتيآزمون ) الف

 استحكامآزمون ) ب

 ضربهآزمون ) ج

 بارگذاريآزمون ) د

 قابليت باز شدنآزمون ) ه

 دوده كاري و مح آبجريانآزمون ) و

 خودكارشيرهاي   عملياتيآزمون) ز

  يتوليدقطعه فشار آزمون ) ح

6.11 Marking 

6.11.1 Each reel and valve subassembly shall be 
clearly marked with. 

a) The name and address of manufacturer. 

b) The date and the number of Standard used. 

 

 گذارينشانه  6-11

در موارد زير  بطور واضح بايد  هر قرقره و شيراجزاء 6-11-1
 .گذاري شوند نشانه

   اسم و آدرس شركت سازنده)الف
  تاريخ و شماره استاندارد استفاده شده )ب

6.11.2 Notice and operating instructions: 

a) Fire hose reel assemblies shall be provided 
with a notice bearing (fire hose reel) in white 
letters on a red background or on adjacent to 
the hose reel. 
 

b) Fire hose reel assemblies shall be provided 
with full operation instructions for display on 
or adjacent to the hose reel. 

 

   و تذكراتي عملياتيدستورالعمل ها 6-11-2
 علامتداراي  بايد اي هاي شيلنگ قرقره وعهمجم) الف

روي  با حروف سفيد بر )اي آتش نشاني شيلنگ قرقره(
 قرقره و يا در كنار قرقره درج شده  بدنه روي،زمينه قرمز

  .باشد
قرقره بر روي  بايد كاربريكامل هاي  دستورالعمل) ب

  .دنشاني و يا در كنار آن نصب شده باش آتششيلنگ 

6.12 Preparation for Dispatch 

6.12.1 Hose reel assembly should be dispatched in 
crate or in carton in such a way to minimize the 
possibility of damage during transit and storage 

 

 ارسال  آماده سازي براي  6-12

جهت جلوگيري از صدمه خوردن  بايدمجموعه قرقره  6-12-1
 مشبك در صندوق و يا جعبه ،ل و نقل و انبارشبه هنگام حم

  .قرار گيرند
6.13 Hose Reels Mounted on Fire Fighting 
Truck 

6.13.1 Hose 
 

The hose shall be of class A. rubber covered type 

 

 روي ماشينهاي شدهنصبي  قرقره اشيلنگ6-13
 آتش نشاني

 نشاني  آتششيلنگ 6-13-1

 با فشار كاري 2 نوع با پوشش لاستيكي Aكلاس  بايد شيلنگ
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  ). رجوع شود2-6به قسمت ( مشكي باشند رنگ بار و 40

6.13.2 Dimension 

The bore of the hose shall be 25 mm and the 
length 43 m or more as specified. 

 

 ابعاد 6-13-2

 متر و بر 43 ميليمتر و طول 25 بايد شيلنگقطر داخلي 
  .حسب نياز بيشتر باشد

6.13.3 Valve 

The hose reel valve should be of quick opening 
ball type. 

 

 شيرآلات 6-13-3

از نوع توپي با قابليت باز شدن  بايد نشاني  آتششيلنگقرقره 
  .سريع باشد

6.13.4 Nozzle 

- The hose reel shall be terminated to a super 
fog spray nozzle with squeeze grip valve (see 
Appendix C Fig. C1.). 
 

- The nozzle can be replaced with foam branch 
nozzle with deflector when required (see 
Appendix D Figs. D6 and D7.). 

 

 

 سرلوله 6-13-4

سر در انتها مجهز به  بايدنشاني  آتشقره اي  قرشيلنگ -
 از نوع دسته  فنريافشانپخش آب بصورت شيلنگ 

  ).رجوع شود 1-ج شكلپيوست ج  به  (.فشاري باشد
پاشش كف هاي سر شيلنگ ها مي توانند با سر شيلنگ  -

تعويض شوند كه بر حسب نياز مي تواند مجهز به بازوي 
 6- و د5-هاي دشكل پيوست دبه . ( كننده باشدپخش

  ).جوع شودر

6.13.5 Tests 

Same as given in Clause 6.10.  
 ون هاآزم 6-13-5

  .  باشد10-6مشابه با موارد مشروحه در بند 
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6SECTION III 

7. FIRE FIGHTING HOSES AND 
COUPLINGS 

7.1 Fire Fighting Hose 

Fire hoses should deliver water effectively over a 
long period of time under a variety of conditions 
and hazards. Hazards such as impact, abrasion, 
damage, contamination, burning and the 
weathering effect. The fire hose shall be light 
weight, flexible and easy to handle wet or dry, 
highly resistance to chemical, heat, impact and 
abrasion, easy cleaning and minimum 
maintenance that could be carried out simply and 
effectively. 
 

The hose shall consist of the following: 
 

a) An impermeable elastomeric lining; 

b) A Synthetic fiber reinforcement; 

c) An externally applied coating of the 
reinforcement. 

 

  IIIقسمت 
 

 اتصالات آنها هاي آتش نشاني و شيلنگ -7

  آتش نشانيشيلنگ 7-1
 

 بطور موثر و در زمان طولاني در بايد هاي آتش نشاني شيلنگ
 هر شرايط دشواري قابليت انتقال آب را داشته و تتفاقاا

دگي،  ها ممكن است در معرض ضربه، ساييشيلنگ. دنباش
. داشته باشندآسيب، آلودگي، سوختگي و شرايط محيطي قرار 

، با قابليت استفاده آسان انعطاف پذيرسبك،  بايد ها شيلنگ
و نيز داراي مقاومت بالا در مقابل مواد  و تر در حالت خشك

به سهولت تميز شوند و  گي و ضربه شيميايي، حرارت، ساييد
  .  داشته باشند راملاز تعميرات نياز به نگهداري وحداقل 
  :شامل بايدها شيلنگ

  

 الاستومر غير قابل نفوذ آب؛آستر ) الف

  هاي مصنوعي؛نوارتقويت شده با ) ب

  .تقويت شده از طريق اعمال پوشش خارجي باشند) ج

7.1.1 Dimension 

The nominal length of fire hose shall be of 25 m, 
the bore 45 mm and 70 mm. The mass per unit 
length shall not exceed 0.37 kg for 45 mm and 
0.68 kg for 70 mm per meter. 

 

 ابعاد 7-1-1

 70 و 45 متر و قطر داخلي آنها 25 بايدها شيلنگطول اسمي 
 كيلوگرم 37/0از  بايد نشيلنگوزن هر متر . متر باشديميل

 70 شيلنگ كيلوگرم براي 68/0 ميليمتري و 45 شيلنگبراي 
  .ميليمتري تجاوز كند

7.1.2 Construction 

The fire hose shall be made all synthetic. Nylon 
wrap and weft totally encapsulated in PVC to 
form a unified lining and cover. The hose shall be 
made of first quality materials and to be protected 
against the effect of lining puncture. The hose 
shall be easily cleaned and easily repaired. 

 

 ساخت 7-1-2

با  بايدها شيلنگ. تركيبي از مواد مصنوعي باشد بايدها شيلنگ
 براي PVCالياف نايلوني بافته شده، پيچيده شوند و با پوشش 

 مواد مصرفي ساخت .ن سازداينكه لايه و آستر را همگ
داراي كيفيت بالايي باشد و در مقابل سوراخ  ايدبها شيلنگ

  .دتعمير شون به سادگيشدن مقاوم باشد و بسهولت تميز و 
7.1.3 Hose Assemblies 

Hose assemblies shall be fitted with delivery hose 
couplings tied in by binding with galvanized mild 
steel wire of diameter 1.6 mm, and applied over a 
hose guard of synthetic fiber (to protect the hose 
from wire). Multi-serrated type couplings shall be 
secured by 20 continuous turns of wire and ribbed 
type couplings shall be secured by ties of at least 
eight continuous turns on both sides of the rib. 
The end of the wire shall be secured by twisting 
them together and embedding them in the hose 
guard. 

 

 نشاني ي آتش هاشيلنگمجموعه  7-1-3

  نرم با سيمو) كوپلينگ ها(اتصالات مجهز به  بايد ها شيلنگ
اي رب .  پيچيده شده باشند ميليمتر6/1گالوانيزه شده به قطر 

 ، از سايش و خوردگي ناشي از سيم پيچيشيلنگمحافظت 
 زير محل سيم پيچي )الياف تركيبي( يا كنفييك لايه محافظ 
 دور 20بوسيله اي  دندانه  با دنبالهاتصالات .قرار داده ميشود

سيم پيچي  ، دور سيم8بوسيله با دنباله موج دار سيم و 
ره زده مي شوند و انتهاي هر دو نوع سيم ها به هم گ. شوند مي

  .گردند  ها جاسازي ميشيلنگداخل محافظ 
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7.1.4 Requirement 

7.1.4.1 The service test pressure for the fire hose 
shall be specified by the user, but in any case each 
hose assemblies shall be subject of proof test 
pressure of 22.5 bar. 

 

 الزامات 7-1-4

توسط  بايد آتش نشاني شيلنگفشار آزمون  7-1-4-1
با  بايد ها شيلنگ مجموعه اًخريدار مشخص گردد و عموم

  .شوندآزمون  بار 5/22فشار 

7.1.5 Tests 

The following tests shall be conducted by 
manufacturer in accordance with BS 5173: 

a) Hydrostatic tests 

b) Kink test piece under pressure 

c) Burst pressure test 

d) Adhesion test 

e) Hot cub test 

f) Impact test 

g) Ozone test 

h) Abrasion test 

i) Oil test 

j) Acid test 

The test report shall include: 

1) The date of tests and tests results; 

2) All details necessary for the complete 
identification of the hose under the tests. 

 

 ون هاآزم 7-1-5

 با استانداردمطابقتوسط سازندگان  بايدزير ي آزمون ها
BS-5173انجام شوند :  
 ايستابيآزمون ) الف

 پيچ خوردگي تحت فشارآزمون ) ب

 تركيدن تحت فشارآزمون ) ج

 چسبندگيآزمون ) د

 اييگرمآزمون ) ه

 ربهضآزمون ) و

 اوزونآزمون ) ز

 ساييدگيآزمون ) ح

 روغنآزمون ) ط

 اسيدآزمون ) ي

  :شامل بايد آزمون هاگزارش 
  ؛و نتايجآزمون تاريخ ) 1
  تحتشيلنگجزئيات لازم براي شناسايي كامل ) 2

  ها آزمون
7.2 Pump Suction Hoses 

7.2.1 General 

This Sub-Section of Standard covers physical 
properties and performance of 3 classes of suction 
hoses which are also divided into three types 
according to design working pressure. 

 

 ي مكش تلمبه ها هاشيلنگ 7-2

  عمومي 7-2-1

 خاصيت فيزيكي و عملكرد ، به از استاندارد فرعياين قسمت
 خود بر اساس نوبهه  كه ب مكششيلنگسه كلاس مختلف 

  . شده اند مي پردازدفشار كاري ، به سه نوع تقسيم 

7.2.2 Classification 

Hoses and hose assemblies shall be classified as 
follows: 

Class A: Smooth bore rubber hose 

Class B: Semi-embedded rubber hose 

Class C: Smooth bore polymer-reinforced 
thermoplastic hose 

Classes A and B are further divided into: 

Type 1: Medium duty hose with a design working 
pressure up to and including 5 bar. 
 

Type 2: Heavy duty hose with a design working  
 

pressure up to and including 7.5 bar. 

 

  طبقه بندي  7-2-2
  :عه آن به شرح ذيل طبقه بندي ميشوندها و مجموشيلنگ

  

   لاستيكي با سطح داخلي صافشيلنگ A:كلاس 
   جاسازي شده شبه لاستيكي شيلنگ B:كلاس 
 ترموپلاستيك مقاوم شده پليمري با سطح شيلنگ C:كلاس 

  داخلي صاف
  :شوند مي زير تقسيم دو نوعخود به به نوبه  B و Aهاي  كلاس
متوسط با فشار كاري  هاي مخصوص كار شيلنگ :1نوع 

 . بار5  و مساويبرابرطراحي 

 شيلنگ هاي مخصوص كار سنگين با فشار كاري :2نوع 
  . بار5/7طراحي برابر و مساوي 
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 :Note   : يادآوري

(Ambient temperature to be specified). )دماي محيط مشخص گردد(.  
 :Class C is further described as  : زير مي باشدتوضيحات بيشتر در نيز شامل Cكلاس 

Type 3: Medium duty hose with a design working 
pressure up to and including 5 bar 

(ambient temperature to be specified) 

 هاي مخصوص كار متوسط جهت فشار كاري شيلنگ :3نوع  
. بار5 برابر و مساويطراحي شده   

   .)گردددماي محيط مشخص (

 

  ساخت 7-2-3
 شيلنگ 7-2-3-1

7.2.3 Construction 

7.2.3.1 Class A and B hoses shall consist of: 

a) Rubber lining; 

b) textile reinforcement; 

c) an embedded single or twin wire helix; 

 :بايد متشكل از B و A هاي كلاس

  لاستيكي؛آستر) الف

 ؛ اليافت بافته شده بوسيلهشدهتقويت ) ب

 ؛سيم مارپيچي و يا جفت تكجاسازي ) ج

 .a rubber cover (d  .پوشش لاستيكي) د

 Lining and cover 7.2.3.2 2-3-2-7  و پوششآستري

The lining and cover shall be concentric and shall 
be free from holes, porosity and other defects 

ي از هرگونه هم مركز، عار بايد ها شيلنگ و پوشش آستري
  .باشندساير معايب سوراخ، خلل و فرج و 

 

 Wire helixes 7.2.3.3 سيم پيچي 7-2-3-3

All helix wire shall be galvanized as specified in 
BS 10244-2. The wire used for the internal helix 
in Class B hoses and the embedded helix in Class 
A hoses shall have a minimum tensile strength of 
1250 N/mm². The wire used for the embedded 
helix of Class B hoses shall have a minimum 
tensile strength of 650 N/mm². 

  با استاندارد مطابق:هاي مارپيچي سيم كليه
 BS 10244-2 داقل تنش كششيح. بايد گالوانيزه شوند 

هاي   و سيم B كلاسشيلنگاي داخلي هي هاي سيم پيچ سيم
 نيوتن بر 1250 حداقل بايد A هاي كلاس شيلنگداخل 

براي حداقل تنش كششي سيم هاي  .ميليمتر مربع باشد
  . نيوتن بر ميليمتر مربع باشد650بايد B كلاسشيلنگ هاي 

 

 

  پوشش لاستيكي
  جاسازي سيم

  

  تقويت شده با 
  مصنوعي  الياف 

  سيمي جاسازي شبه
  لايي لاستيكي 

 

LONGITUDINAL CROSS SECTION OF TYPICAL CLASS B HOSE CONSTRUCTION 

  Bش طولي ساخت شيلنگ كلاس نمونه بر
 نشاني ي آتش هاشيلنگانتهاي  7-2-3-4

 

7.2.3.4 Hose Ends 

Hose ends shall be compatible with suction hose 
couplings, soft ends shall have an additional 
rubberized textile reinforcement applied as cuff 
over the soft. 

 مكش را اتصالاتقابليت جفت شدن با  يدبا ها شيلنگانتهاي 
مقاوم ، الياف لاستيك اندودداشته باشد و انتهاي نرم آنها با 

  .شده و به صورت سرآستين روي قسمت نرم پوشش داده شود
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7.2.3.5 Finishing 

The hose shall be consolidated and uniformly 
vulcanized. 

 

 پرداخت كاري 7-2-3-5

  .انيزه شودكبطور يكنواخت ولو  محكم بايد شيلنگ

7.2.3.6 Dimensions 

The nominal bore of the suction hose shall be of 
75-100 & 140 mm. The mass of the hose 
excluding couplings shall not exceed the 
following values: 

 

 ابعاد 7-2-3-6

متر  ي ميل140 و 100 ، 75 بايدهاي مكش شيلنگقطر اسمي 
بيشتر از مقادير جدول  بايدن تاتصالا بدون شيلنگوزن . باشد
  :باشدذيل 

 
2 8NOMINAL 

BORE 
 قطر اسمي

MAXIMUM  MASS 
)كيلوگرم(حداكثر وزن   

BORE            قطر  
mm               ميليمتر 

TYPE 1   1نوع       
Kg/m2 مترمربع  كيلوگرم بر     

TYPE 2        2نوع 
Kg/m2 كيلوگرم بر مترمربع 

     
 75  

100 
140 

3.7 
6.0 
8.0 

4.1 
6.7 
8.9 

 
 

7.2.4 Tests 

The following tests shall be carried out in 
accordance with BS 5173 by manufacturers and 
the test certificates issued. 

a) Hydrostatic test 

b) Vacuum test 

c) Vacuum test with flexing 

d) Adhesion test 

e) Flexibility test 

f) Hydrostatic test of suction hose assembled 
with couplings. 

 

 ون هاآزم 7-2-4

بوسيله  بايد BS-5173 با استاندارد مطابقذيل ي آزمون ها
  :صادر شودآزمون شركت سازنده انجام گيرد و گواهينامه 

 

 هيدروليكيآزمون ) الف

 ءخلاآزمون ) ب

 خلاء با انعطافآزمون ) ج

 چسبندگيآزمون ) د

 انعطافآزمون ) ه

همراه با  مكش شيلنگهيدرو استاتيكي با آزمون ) و
  اتصالات

7.2.5 Attachment of couplings 

When the couplings are fitted they shall be either: 

a) Bound-in using steel wire complying with 
the requirements of BS 3592: Part 1 having a 
minimum tensile strength of 380 N/mm² and 
galvanized as specified in BS 10244-2; or, 
 

b) Secured by the use of stainless steel band 
and buckle type clips. 

 

  ملحقات اتصالات 7-2-5

 :رعايت شود بايدموارد زير ت  اتصالا نصببراي

 قسمت  بامطابق بوسيله مفتول فولادي سيم پيچي) الف
مقاومت كششي داراي  حداقل BS-3592 استاندارد 1

 با شده مطابق نيوتن بر ميليمتر مربع و گالوانيزه 380
 : و ياBS-10244-2استاندارد 

  .كردن بوسيله نوار فولاد زنگ نزن و گيره قلابي محكم) ب
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7.2.6 Polymer reinforced thermoplastic hoses 
(Class C, Type 3) 

7.2.6.1 Materials and construction 

7.2.6.1.1 General 

The hose shall be uniform in color, opacity and 
other physical properties. It shall consist of a 
flexible thermoplastic material supported in its 
mass by a helix of polymer material of a similar 
molecular structure. 

The reinforcing and flexible components of the 
wall shall be fused and free from visible cracks, 
porosity of foreign inclusions. 

 

 

 ترموپلاستيكي مقاوم نشاني  آتشهايشيلنگ 7-2-6
 )3 نوع ،Cكلاس (شده با پليمر 

 د و ساختموا 7-2-6-1

 عمومي 7-2-6-1-1

  و ساير خصوصيات فيزيكييت رنگ، شفافدر بايد شيلنگ
 ترموپلاستيك قابل متشكل از بايدها شيلنگ.  باشديكنواخت

 با ساختار  مارپيچيانعطاف با مقاوم سازي مواد پليمري
  .ملكولي يكسان باشند

 با هم تركيب شده و بايدديواره  مقاوم ساز و قابل انعطاف اجزاء
تخلخل ناشي از ورود عاري از هرگونه ترك قابل مشاهده، 

  .ذرات خارجي باشد

7.2.6.1.2 Dimensions and tolerances 

When measured in accordance with the method 
described in BS 5173: Section 101.1 the bore of 
the hoses shall be as given in clause 7.2.3.6 and 
shall be compatible with suction hose couplings. 

 

 تغييراتابعاد و  7-2-6-1-2

در حاليكه اندازه گيري بر اساس روش مندرج در بخش 
 ها شيلنگ انجام شده باشد، قطر داخلي BS 5173 از 1/101

و بايد سازگار با  6-3-2-7بايد منطبق بر مفاد مندرج در بند 
  .  مكش باشدشيلنگاتصالات 

7.2.6.1.3 The bore of the hose compatible with 
suction couplings and mass of the hose excluding 
couplings shall not exceed the values of the 
following Table: 

 

 مكش اتصالات با متناسب شيلنگقطر داخلي  7-2-6-1-3
ز مقادير مندرج در جدول ا بايداتصالات ن بدون شيلنگو وزن 

  .ذيل بيشتر باشد

 
3 1NOMINAL BORE 
 قطر داخلي اسمي

mm 
 ميلي متر

MAXIMUM  MASS 
 حداكثر وزن

kg/m 
 كيلو گرم در متر

75 

100 

140 

3.0 
4.5 

6.0 

 
 

7.2.6.2 Tests 

7.2.6.2.1 Hydrostatic pressure test 

At proof pressure the hose shall exhibit no 

evidence of leakage, cracking or abrupt distortion 

indicating irregularity in materials manufactured. 

 

 ون هاآزم 7-2-6-2

  فشار هيدرو استاتيكي آزمون  7-2-6-2-1
جهت نشان دادن همگني در فشار هيدرو استاتيكي آزمون 

در هنگام آزمون فشار هيدرواستاتيكي مواد ساخت شيلنگ 
 تغيير شكل و يا ، ترك،شيلنگ بايد عاري از هرگونه نشتي

  . پيچيدگي ناگهاني باشد
7.2.6.2.2 The tests as specified in BS 3165 clauses 
5.2 and 5.3 shall be carried out by the 
manufacturers. 

 

 و 2-5 بند اــ بمطابق شده تعيين اـآزمون ه 7-2-6-2-2
بوسيله شركت سازنده انجام  بايد BS-3165 استاندارد 5-3
  .گيرد
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7.2.6.3 Marking 

For rubber hoses and assemblies a rubber label 
giving the following information shall be 
vulcanized to the hose approximately 0.5 m from 
one end. For thermoplastic hoses the information 
shall be marked. 

a)The hose manufacturer’s name or 
identification; 

b) The number of standard used; 

c) The nominal bore; 

d) The month and the year of manufacture; 

e) The design working pressure. 

 

 گذارينشانه  7-2-6-3

 گذاري لاستيكي علامتاي آن، زهاي لاستيكي و اجشيلنگدر 
 روي ، متر از انتها5/0به فاصله  بايدشامل اطلاعات ذيل 

آن هاي ترموپلاستيك شيلنگبراي . انيزه شودك ولشيلنگ
  : گذاري شوندعلامت بايداطلاعات 
 اسم شركت سازنده و علامت اختصاري شركت) الف

  

 استفاده شده شماره استاندارد ) ب

 قطر داخلي اسمي) ج

 ماه و سال ساخت) د

  فشاري كاري طراحي) ه

7.3 Fire Hose Couplings 

7.3.1 General 

Fire hose couplings used in Iranian Oil, Gas and 
Petrochemical Industries are of two types: 

a)    Delivery hose instantaneous couplings; 

b) Pump suction hose round threaded 
couplings. 

Both types shall be made in accordance with BS 
336 (1989). The release mechanism of delivery 
hose couplings shall be of pull release type (Figs. 
25, 26) and delivery connector female coupling 
shall be of single lug twist type (Fig. 27). 

 

 

 )كوپلينگ ها ( آتش نشانيشيلنگ اتصالات 7-3

 عمومي 7-3-1

شاني كه در صنايع نفت و گاز و  هاي آتش نشيلنگاتصالات 
  :دند شامل دو نوع مي باشنه مي شودپتروشيمي ايران استفا

 ؛ آب انتقالشيلنگ اتصالات آني) الف

 . تلمبه مكششيلنگاي رزوه اتصالات ) ب
  

 . باشدBS-336 (1989) با استاندارد مطابق بايدهر دو نوع 
و تصال گوشواره ا  كشيدن نوعبايد، اتصالات جداسازيمكانيزم 

 خروجي  مادگيدر اتصال) 26 و 25 اشكال (جداشدن باشد
 ، عمل جدا شدنبا چرخاندن تك گوشواره اتصال بايد ،تلمبه

  ) 27 شكل (.انجام شود

7.3.2 Delivery hose couplings 

7.3.2.1 Sizes 

The tail design shall be of either multiserrated or 
ribbed type of the following sizes (Fig. 25):

  انتقال آبشيلنگاتصالات  7-3-2 

 ها اندازه 7-3-2-1

 با اندازه هاي مندرج در  دارطراحي دنباله اتصال بايد دندانه
  .)25 شكل(جدول ذيل باشد 

 
3 2NOMINAL 

SIZE 
)اينچ( اسمي اندازه  

NOMINAL 
HOSE  DIA. 

  شيلنگقطر اسمي 
)ميليمتر(  

TAIL  EXT. 
DIAMETER 

ني دنباله قطر بيرو  
)ميليمتر(  

EXTERNAL  DIA. 
BETWEEN  RIBS 

  دندانه هاقطر بيروني مابين 
)ميليمتر(  

INTERNAL  
DIAMETER 

mm 
)ميليمتر(قطر داخلي   

Inch mm mm mm 
Metal 
 فلز

Plastic 
 پلاستيك

1¾ 
2¾ 

45 
70 

44.5 
69.9 

42 
65.9 

32.9 
56.8 

33 
58 

 
 

For delivery hose connector sizes reference be 
made to BS 336, Also see Fig. (26a-b). 

، به استاندارد  آب انتقالشيلنگدهنده  اتصال اندازه هايبراي  
BS-336 26( شكل و همچنين بهa-b( رجوع شود.  
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7.3.2.2 Locking of plungers 

Nuts on plungers shall be of a self locking type. 

 ت گوشواره هاكردن اتصالاقفل  7-3-2-2 

  . نوع قفل خودكار باشد اتصالات گوشواره ها بايد ازمهره هاي 

Note: 

Peening over the end of the shank is not regarded 
as an efficient means of locking the plunger. 

  : يادآوري 
 انتهاي بازو روش مناسبي جهت قفل كردن ضربه زدن به

  . نمي باشدشيطانك
7.3.2.3 Plunger springs 

Plunger springs metal delivery hose coupling shall 
be of such strength that they can be compressed to 
a length sufficient to free the plunger from 
engagement by a force of not less than 55 N or 
more than 110 N and for plastic couplings not less 
than 45 N and not more than 65 N. 

 شيطانك هايفنر 7-3-2-3 

داراي  بايد شيلنگ اتصال فلزي پيستون شناور هايفنر
 شدن به طول مناسب را فشرده ماهيتمقاومتي باشد كه 

 نيوتن و يا 55 با نيرويي برابر با شيطانكجهت آزادسازي 
 و 45 حداقل  پلاستيكياتصالات نيوتن و براي 110بيشتر از 
  . نيوتن را داشته باشند65حداكثر 

7.3.2.4 Washers 

Coupling washers shall have the dimensions given 
in Fig. 25 (a) and shall be of natural rubber 
(Grades Y40, Z40) to BS 1154 or chloroprene 
(Grade C40) to BS 2752. 
 

Expansion ring washers shall be of an elastomer 
of maximum shore hardness 70. The tolerances on 
the stated dimensions shall be in accordance with 
Class M 3 of BS 3734. 

 واشرها 7-3-2-4 

 و از 25a شكلبايد داراي ابعاد داده شده در اتصالات واشرهاي 
 با مطابق) Z40, Y40 ها درجه(طبيعي لاستيك جنس

با مطابق ) C40درجه . ( و يا كلروپرنBS-1154ستاندارد ا
  . باشدBS-2752استاندارد 

از الاستومر با حداكثر سختي  بايدواشرهاي رينگ انبساطي 
با مطابق  بايد  تعيين شده ابعاددامنه مجاز تغييرات .باشد 70

  . باشدBS-3734استاندارد  M 3 طبقه/ گروه 

7.3.2.5 Materials 

A copper alloy part containing more than 15 
percent zinc in the construction of any part used 
shall have corrosion resistance properties 
equivalent to those of high strength yellow brass 
or bronze (BS 2874). Materials may be used in 
accordance with : 

BS336CZ112-121-122-DCB3-LG2PB102PB103.  

High strength aluminum alloy and plastic material 

may be used if specified by purchaser. Any plastic 

materials complying with BS 336 section 7-14 or 

11-3 may be used for the body but the release 

plunger shall be made of metal. 

 

 مواد  7-3-2-5

  فلز روي درصد15از شامل بيش قسمتهايي كه با آلياژ مس 
داراي خاصيت مقاومت در برابر خوردگي  بايدساخته مي شود 

 بايدمواد مصرفي  (BS 2874). معادل آلياژ برنج زرد باشند
  : با استاندارد هايمطابق

BS 336CZ112-121-122-DCB3-LG2PB102PB103 
  .باشد
كه ي در صورتيو مواد پلاستيكا استحكام بالا  بوميآلومينآلياژ 

شود ممكن است مورد استفاده قرار توسط خريدار مشخص 
  با استانداردمطابقهرگونه مواد پلاستيكي مورد استفاده  .گيرد

BS 336ممكن است براي بدنه 3-11 يا 14-7  قسمت 
از جنس فلز  بايداستفاده شود؛ اما آزادساز پيستون شناور 

  .باشد
Note: 

On diecast fittings and plastic injection mouldings 
where a bore is shown as parallel, a reasonable 
taper should be allowed to facilitate core 
withdrawal, but this taper should be kept to the 
minimum required for this purpose. 

 

  : يادآوري
 با قالب هاي يگري شده و پلاستيك ها اتصالات ريخته

  ،نشان داده مي شود موازي  بطورتزريقي كه سوراخ آنها
مي توان جهت خارج كردن مغزي، ضربه آهسته اي به آن وارد 

  .ولي با حداقل ضربه ممكن. كرد

7.3.2.6 Castings and mouldings 

Castings shall be clean, sound and free from gross 
 

 سازيريخته گري و قالب 7-3-2-6
  

 تميز و بي عيب و عاري از هرگونه زبري، بايدريخته گري 
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porosity, cracks and other surface imperfections. 
No filling or similar after treatment of castings 
shall be carried out without the approval of the 
purchaser. 

سوهان زدن و تراش بعد از . وح معيوب باشدترك، سطمنفذ، 
  .ريخته گري بدون تأييد خريدار مجاز نمي باشد

 Finishing 7.3.2.7 پرداخت كاري 7-3-2-7
اتصالات . صاف و صيقلي باشد يدبا فلزي اتصالاتسطوح 
در اينصورت  ممكن است داراي پوشش كروم باشد كه خروجي

  . خريدار مشخص گرددتوسط بايد

Metal couplings shall be smooth and polished. 
Delivery connectors may be crome plated, if 
specified by Purchaser. 

 

 Tests 7.3.2.8 8-2-3-7  ون ها آزم
 هاي شيلنگ اتصالاتآزمون گواهي نمايد كه  بايدسازنده 

 UL با استاندارد مطابقآتش نشاني و آب بندهاي لاستيكي را 

  :بعمل آورده است موارد ذيل مشتمل بر 236

The manufacturer shall certify that the fire hose 
couplings and rubber sealing materials are tested 
in accordance with UL 236 for: 

 

 Hydrostatic pressure test Clause 13 (a 13 فشار هيدرو استاتيك بندآزمون ) الف

 Creep test Clause 14 (b 14 خزش بندآزمون ) ب
 Pull test Clause 15 (c 15 كشش بندآزمون ) ج 

 Crushing test Clause 16 (d 16  بندخردشدگيآزمون ) د

e) Rough usage test Clause 17 

f) Mercurous nitrate immersion test Clause 18 

g) Salt spray corrosion test Clause 19 

h) Test for rubber sealing materials Clause 20 

 17  بند،استفاده خشنآزمون ) ه

 18  بندجيوهت اغوطه وري در نيترآزمون ) و

 19 بند ،خوردگي اسپري نمكآزمون ) ز

   20  بند، لاستيكيمواد آب بندآزمون ) ح
 Suction hose couplings 7.3.3 3-3-7  مكششيلنگ اتصالات

7.3.3.1 Couplings shall be made of rigid materials 
of copper alloy or die cast brass. At one end 
female swivel and other end male. 
 

Couplings at each end shall have two lugs for 
suction spanner. Both lugs shall be of round 
thread to BS 336 and Fig. 27. 

 

آلياژ مس و يا  سختاز جنس مواد  بايد اتصالات 7-3-3-1
هرزه  يك انتها مادگي در برنجي باشد و  فشاريريخته گري

  .و انتهاي ديگر نرينه باشدگرد 
 براي اتصال گوشواره عدد 2از دو طرف داراي  بايداتصالات 

  BS 336 مطابق با رزوه اينوع اتصال هر دو سر  .مكش باشد
  . باشد 27و شكل 

7.3.3.2 Sizes 

Nominal bore shall be for the following: 

1) 75 mm (3 inch) 

2) 100 mm (4 inch) 

3) 140 mm (5½ inch) 
 

Diameter of suction hose and the length shall be 
specified by Purchaser: 

 

 اندازه ها 7-3-3-2

  :بر طبق موارد ذيل باشد بايد  سوراخقطر اسمي
  ) اينچ3( ميليمتر 75 )1
  )نچ اي4( ميليمتر 100 )2

2( ميليمتر 140 )3
  ) نچ اي15

  .  مكش و طول آن توسط خريدار اعلام مي شودشيلنگقطر 

 

بر اساس موارد ذيل توسط سازنده  بايداتصالات  7-3-3-3
  :و گواهي شوندآزمون 
  شكستگيآزمون ) الف
 استفاده خشنآزمون ) ب

 غوطه ور شدن در نيتريت جيوهآزمون ) ج

7.3.3.3 Couplings shall be tested for the following 
and certified by manufacturer: 

a) Crashing test 

b) Rough usage test 

c) Mercurous nitrate immersion test 

 
50
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d) Salt spray test 

e) Hydrostatic pressure test 

f) Washer test. 

 اسپري نمكآزمون ) د

  ايستابيفشار آزمون ) ه
  واشرآزمون  )و
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7SECTION IV 

8. FIRE FIGHTING NOZZLES 

Fire fighting nozzles are generally used for: 

- Water spray 

- Foam application (See Appendix D) 

- Other extinguishing agents 

 

  IVقسمت 
 هاي آتش نشاني سر شيلنگ -8

 : براي استفاده درعمدتاً آتش نشاني هاي سر شيلنگ

   اسپري آب-
 .) رجوع شوددپيوست به  (بكار بردن كف -

  . عناصر اطفائيه استفاده مي شوند ساير -

8.1 Water Spray Nozzles (Fig. 30) 

8.1.1 General 

The essential feature of water spray which 
distinguishes it from the use of water in other 
form is that water is applied in small drops using 
special types of nozzles. 

The discharge both from hose line nozzles and 
sprinklers is simply water spray in a particular 
form. A great variety of water spray patterns are 
now employed both for manually directed hose 
and fixed spray nozzles and for sprinkler system. 
Water spray may be used for any one or 
combination of the following purposes: 

 

a) Extinguishment of fire; 

b) Control of fire, by application of spray to 
produce controlled burning where materials 
burning are not susceptible to complete 
extinguishment or where the extinguishment is 
not desirable, as in the case of explosive gases; 

c) Exposure protection by applying spray to 
exposed structures wetting of exposed 
surfaces; 

d) Prevention of fire by use of spray to 
dissolve, disperse dilute or cool flammable 
materials. 

 

  )30 شكل(اسپري آب هاي  سر شيلنگ 8-1
 عمومي 8-1-1

 پاشش حالتهاي از ساير آن را  اسپري آب كه مهمخصوصيات 
سر با استفاده از كند اين است كه آب   ميمتمايزآب 

  . شود ميپاشيده اي ، بصورت قطره هاي خاص شيلنگ
ها و يا افشانك ها در  شيلنگسردو مكانيزم پاشش چه از  هر

طرحهاي مختلفي از پاشش . باشد  ميافشاناين حالت بصورت 
هاي سرشيلنگ  ها براي فشانكها، ا شيلنگسرهاي آب در اسپري

امروزه انواع فراواني از  .شود دستي و نصب ثابت، استفاده مي
هاي  شيلنگسر با استفاده از، انافشاشكال پاشش آب بصورت 

اسپري آب براي يك و يا . شود بت بكار گرفته ميدستي و يا ثا
  :شود تركيبي از موارد ذيل استفاده مي

  ؛خاموش كردن آتش) الف

 افشانكارگيري پاشش آب بصورت ا ب، بكنترل آتش ) ب
 بايدآتش ن مواد زماني كهدر جهت كنترل سوختن 

  جود گازهاي قابل انفجار؛ مثال و براي،خاموش شود
  

در معرض حرارت با سطوح و خنك كردن محافظت ) ج
 ؛مرطوب كردن آنها

، بمنظور حل كردنجلوگيري از آتش بوسيله اسپري ) د
، رقيق كردن و يا سرد كردن مواد قابل كردنپراكنده 
  .اشتعال

8.1.2 Types-hose nozzles 

Hose nozzles are of three types: 

1) Open nozzles (Non-adjustable) which 
provide solid streams (Figs. 30 & 31); 

2) Adjustable fog nozzles which provide 
variable discharge and pattern from shut off to 
solid stream and from narrow to wide angel 
spray (Fig. 30D); 

 

3) Combination nozzle in which solid stream, 
fixed or adjustable spray and shut off are 
selected usually by two or three way control 
valve (Fig. 30B). 

 

  سر شيلنگانواع  8-1-2

  : سه نوع مي باشندهاي  سر شيلنگ
  جريان ثابتبراي) غير قابل تنظيم(باز  سر شيلنگ )1
  )31و  30 هاي شكل(
 تنظيم توليد مه با جريان هاي قابل سر شيلنگ )2

 تا جريان شدن بسته اشكال مختلف، از بهخروجي 
پهن و  زاويه دار افشان تا مستقيمو از جريان مستقيم 

 )30-د شكل(

افشان ، مستقيم هاي تركيبي؛ كه جريان  سر شيلنگ )3
ل  بطور معمول بوسيله شير كنتربستهير و ثابت و متغ

  .)30-ب شكل(ود ش دوراهه و يا سه راهه انتخاب مي
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 ساخت 8-1-3

  بايد سر شيلنگ 8-1-3-1
8.1.3 Construction 

8.1.3.1 Branch pipe nozzle should be made of 
brass aluminum alloy and plastic as specified by 
the purchaser, and shall be constructed as shown 
in Fig. 31. 

 ، برنج و ياآلومينيماز جنس آلياژ
  بر اساسبايد و گردد ميپلاستيك كه بوسيله خريدار مشخص 

  .شود ساخته 31 شكل
 

 

براي استفاده در لوله انشعابي  سر شيلنگ 8-1-3-2
 لـشكان داده شده در ــنشه اندازبه شكل و  بايداستاندارد 

  .باشد 31-ب

8.1.3.2 Nozzles for use with standard branch pipe 
shall be of the form, finish and size shown in Fig. 
31B. 

 فلز و يا پلاستيك جنساز  بايد سر شيلنگ 8-1-3-3
  .شودساخته 

8.1.3.3 Integral branch pipe nozzle units shall be 
made of metal and/or plastics.  

 

از جنس بايدهاي قابل كنترل دستي  سر شيلنگ 8-1-3-4
امكان سه  بايدكنترل جريان آب . فلز و يا از پلاستيك باشد

 .را داشته باشد افشانهمچنين و ) جت( ، همگرا بستهحالت
  )30- بشكل(

8.1.3.4 Hand held controllable branch pipes shall 
be of metal and/or plastics. The means of 
controlling the flow of water shall provide a shut-
off/jet facility and additionally provide a spray 
(Fig. 30B). 

 

مورد استفاده در سرويس هاي آتش  سر شيلنگ 8-1-3-5
دوتايي و يا دستي  نگهدارندهنشاني ممكن است داراي دسته 

  .شدتكي با

8.1.3.5 A nozzle intended and marked for fire 
service use may be with dual hand holds or a 
single hand grip. 

 

از نوع نر اتصال  بايد شيلنگسر اتصال ورودي  8-1-3-6
  . باشدBS-336 با استاندارد مطابق "آني"

8.1.3.6 The outer end coupling of nozzle hose 
connection shall be of instantaneous male in 
accordance with BS 336. 

 :Note  : يادآوري

There are variety of hose nozzles illustrated in 
Fig. 30. 

 نشان 30 شكل در شيلنگ هاي  سر شيلنگانواع مختلف 
  .داده شده است

 

8.1.4 Hose reel nozzles 

Hose reel nozzles subject of this Standard are of 2 
types: 
 

1) Super fog gun 19-25 mm hose reel 

hermaphrodite coupling adjustable to straight 

stream to extra fine fog for fire truck hose reel. 

Suitable pressure 7 to 10 bar or more with 

shut-off grip 60 to 100 LPM at 10 bar (See 

Appendix C); 

 

2) Fine fog nozzle 19 mm (¾ inch) hose reel 

with hermaphrodite or round thread standard 

connection adjustable to straight stream or 

spray with shut off lever suitable for 4 to 10 

bar water pressure standard hose reels. 

 

 نشاني آتش  اي قرقره شيلنگ هاي سر شيلنگ 8-1-4

 شرح داده شده در اين استاندارد دو نوع قرقره اي سر شيلنگ
  :مي باشند

شيلنگ  يميليمتر 19-25 مستقيم هم نوع تفنگي فوق) 1
 قابل تنظيم به جريان هرمافروديتقرقره اي به اتصالات 

 براي استفاده در ريزبا ذرات بسيار افشان  تا مستقيم
ماشين هاي آتش نشاني با فشار مناسب اي   قرقره شيلنگ

 60  جريانمسدود كنندهبا دسته  يا بيشتر  بار10 الي 7
پيوست به  ( باشد بار10 ليتر در دقيقه در فشار 100الي 
  ؛) رجوع شودج
   ميليمتري19 )مه پاش (افشانتفنگي  سر شيلنگ )2

)4
  هرمافروديت يا با اتصال قرقره ايشيلنگ) اينچ3
 و يا مستقيماي گرد نر و ماده قابل تنظيم به جريان  دنده

 4 مناسب براي فشار كاري مسدود كننده، با اهرم افشان
  .استانداردقرقره اي  شيلنگ بار 10الي 
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8.1.5 Water fog nozzles 

A great variety of fog nozzles are made by 
manufacturers but the most suitable hand held are 
those of constant/select flow feature that allows 
on site manual adjustment. The pattern selection 
is from straight to wide spray, 100 to 350 LPM at 
10 bar. 

 

  افشان هاي  سر شيلنگ 8-1-5
در انواع مختلف عرضه شده اند ولي  ها سر شيلنگاين 

در محل ترين آنها از نوع دستي با قابليت تنظيم  مناسب
 100 با افشانو يا مستقيم  پاشش آنها نوع.  مي باشداستفاده

  . بار مي باشد10ر فشار  ليتر در دقيقه د350الي 

8.1.6 Fixed spray nozzles 

Fixed spray system require proper engineering 
practice considering many factors including the 
specific characteristics of the hazard, the size and 
velocities of the dispersed water particles, location 
of nozzles and volume of water. For the selection 
of suitable spray nozzles, high velocity spray 
nozzles which deliver their discharge in the form 
of spray-filled cone or low velocity spray nozzles 
which usually deliver a much finer spray in form 
either of a spheroid or of well filled cone shall be 
used. In general, the higher the velocity and finer 
the courser and size of water droplets, the greater 
the effective range of spray. 

 

  ثابتافشان هاي  سر شيلنگ 8-1-6
  

ر  متفاوتي نظي مهندسيالزاماتداراي  ثابت افشان سامانه
 ، آبريز پاشش ذرات سرعتاندازه و  هاي خاص خطر، مشخصه

براي . مي باشندو حجم آب مورد نياز سر شيلنگ محل نصب 
 با شتاب زياد پاشش معمولا از نوع مناسب سر شيلنگانتخاب 

پاشش   از نوعسر شيلنگكه پاشش آن بصورت مخروطي و يا 
  را با پاشش مخروطي و ياريزتري كم كه ذرات سرعتبا 

بطور كلي هر چه  .مي شود استفاده ،كند مي توليدكروي 
سرعت جريان بيشتر باشد قطرات آب از نظر اندازه مناسبتر و 

  . پرتاب آنها موثرتر خواهد بود

8.1.7 Materials 

8.1.7.1 A metal used in construction of any part 
shall have corrosion resistant properties 
equivalent to those of high strength yellow brass 

 

 مواد ساخت 8-1-7

 بايدها  سر شيلنگفلز بكار برده شده در قطعات  8-1-7-1
 ،آنها معادل  استحكامدر مقابل خوردگي مقاوم و خصوصيت

  .باشدزرد برنج 
8.1.7.2 Rubber seals 

a) Shall be made of vulcanized natural rubber 
of synthetic compound; 

b) Have uniform dimension and; 
 

c) Be of such size, shape, and resiliency as to 
withstand ordinary usage and foreign matter 
carried by water. 

 

 آب بندهاي لاستيكي 8-1-7-2

 تركيبات ازانيزه ع لاستيك طبيعي ولكاز نو بايد) الف
   ساخته شود؛مصنوعي

 ؛ و عاد همگنداراي اب) ب

مقاومت لازم   و شكل و انعطاف مناسباندازه،  لحاظبه) ج
را داشته  موجود در آن جريان آب و ذرات خارجي در برابر

  .باشد
8.1.8 Tests 

8.1.8.1 Each spray nozzles used for sprinkler or 
any types of water protection shall be subject of 
the following tests: 

a) Discharge calibration; 

b) hydrostatic test (2 times of working 
pressure); 

c) discharge flow and pattern; 

d) salt spray corrosion test. 

 

 آزمون ها 8-1-8

 افشانك ها و هر نوع ،اسپري  سر شيلنگ هر براي 8-1-8-1
   :زير انجام شودسامانه اطفاي حريق بايد آزمون هاي 

  

 تخليهكاليبراسيون ) الف

 )دو برابر فشار كاري(آزمون هيدرو استاتيك ) ب
  

 و شكل پاششتخليه جريان ) ج

  آزمون خوردگي اسپري نمك) د

8.1.8.2 Portable fire service hose nozzles straight 
stream or fog nozzles shall be subject of the 
following tests: 

 

 مستقيم  از نوع جريانقابل حمل هاي  سر شيلنگ 8-1-8-2
  :زير قرار گيرندي ها آزمون مورد بايد فشانايا  و
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a) Discharge flow and pattern; 

b) Hydrostatic test (3 times of working 
pressure); 

c) Non-metallic high temperature; 

d) Leakage; 

e) Rough usage; 

f) Salt spray corrosion; 

g) Non-metallic salt water; 

h) Tensile strength; 

 ؛جريان و شكل تخليه  )الف

 ؛) برابر فشار كاري3(هيدرو استاتيك ) ب

 ؛دماي بالاي مواد غيرفلزي) ج

 ؛نشتيآزمون ) د

  ؛ يا سخت خشناستفادهآزمون ) ه

 ؛خوردگي اسپري نمكآزمون ) و

 ؛ مواد غير فلزيشورآب آزمون ) ز

  .يمقاومت كششآزمون ) ح

8.1.8.3 Manufacturer shall certify that the above 
tests have been carried out.  

انجام شده ي آزمون هاگواهي  بايدشركت سازنده  8-1-8-3
  .نمايدرا ارائه فوق 

8.1.9 Marking 

Water protection spray nozzles shall be marked 
with the following information cast on them: 

a) Name of manufacturer or identifying 
symbol; 

b) Distinctive catalog designation; 

c) Rate of flow at designed pressure. 

 

  گذارينشانه 8-1-9

 بر حك شدهداراي اطلاعات ذيل  بايدب آ هاي  سر شيلنگ
  :روي آنها باشند

  ؛نام شركت سازنده و علامت انحصاري آن) الف
  
 ؛شماره كاتالوگ )ب

  .ميزان جريان در فشار طراحي شده) ج
8.2 Foam Branch Nozzles 

8.2.1 General 

Foam branch nozzle is a portable device intended 
to discharge foam and may be either aspirating or 
non-aspirating. Portable foam branches may pick-
up foam liquid concentrate directly from a 
container (self inducing) or utilize foam solution 
produced at some point before introduction into 
the nozzle. 
 

Foam branches, portable hand held can be used 
for a wide range of flammable liquid fires. They 
also provide a rapid method of securing a 
flammable liquid spill with a vapor-suppressing 
foam blanket before ignition occurs. 

 

Portable low expansion foam branch nozzles 
capacity varies from 220 to 900 L solution with 
expansion ratio of 8:1 to 10:1 at 5.5 to 8-bar (See 
Appendix D). 

 

 هاي  توليد كف ضدحريق سر شيلنگ 8-2

 عمومي 8-2-1

ه جهت باشد ك مل ميتوليد كف يك وسيله قابل ح شيلنگسر
شود و ممكن است مكشي و يا  پاشش فوم از آن استفاده مي

اين وسيله ممكن است مايع توليد كف را . غير مكشي باشد
كند و يا از قبل آب و كف در  مكش ،منبعمستقيما از يك 

سر گر مخلوط گرديده و جهت انبساط به درون ياي د نقطه
  .هاي كف ساز دستي وارد شود شيلنگ

د مختلف رهاي كف ساز دستي براي موا شيلنگ سر
آنها . شود  قابل اشتعال بكار برده مياتيعسوزي ما آتش

حريق بر روي  همچنين با ايجاد يك لايه ضخيم كف ضد
 از احتراق  نشانيده وسطح مايع قابل احتراق، بخارات آن را فرو

  .آورد آنها جلوگيري بعمل مي
هاي كف ساز دستي كم انبساط داراي ظرفيت از  سر شيلنگ

 8 به 1  ليتر مخلوط آب و كف با ضريب انبساط900 الي 220
 دبه پيوست ( بار مي باشد 8 الي 5/5فشار  تحت  10 به 1تا 

  ).رجوع شود
Note: 

The expansion ratio of medium expansion foam 
branch nozzles is 50-150 to 1 (See Appendix D 
and Fig. D8). 

 

   : يادآوري
نوع انبساط  سر شيلنگزان ضريب انبساط كف از ـــمي

 8-د و شكل دبه پيوست ( است 150-50  به1 متوسط
  )مراجعه شود
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8.2.2 Type (see appendix d table 1) 

 

8.2.2.1 Foam branch nozzles shall be designed to 
produce fully expanded foam with all types foam 
concentrate of low expansion. 

 

 رجوع د از پيوست 1به جدول شماره (نوع  8-2-2
 )شود

هاي كف ساز بايد به نحوي طراحي  سر شيلنگ 8-2-2-1
 انواع كف هاي با  باكف كاملاً منبسط شده راشده باشند كه 

  . ، توليد نمايندائين انبساط پ

8.2.2.2 Foam branch nozzles shall operate as low 

as 3.4 bar (50 psi) although the best performance 

is achieved at 5.4 to 8.6 bar (80 to 125 psi). 
 

 4/3حداقل فشار با  بايد كف سازهاي  سر شيلنگ 8-2-2-2
 بهترين هر چند كهد عمل كنن) پوند بر اينچ مربع 50( بار 

پوند بر اينچ  80 -125(  بار  6/8  الي 4/5   در فشارعملكرد
  . قابل حصول است )مربع

8.2.2.3 The foam branch shall be provided with 
pick up tube proportioning for either 3% or 6% 
with control lever as specified. In these nozzles 
proper proportioning of foam concentrate is 
accomplished with the suction created by water 
passing through the nozzles foam maker’s venturi. 

 

 مكش شيلنگمجهز به  بايد كفساز سر شيلنگ 8-2-2-3
در . باشندجريان درصد  6 تا 3متناسب با كف با تنظيم دستي 

 بوسيله ر مايع توليد كفمقداها تنظيم  سر شيلنگاين 
 ونتوري كفساز كه توليد مكش ميكندمكانيزم عبور آب از 

  . انجام مي شود
8.2.2.4 The nozzle shall be capable of working 
with any remote proportioning system.  

 سامانهقابليت عملكرد با هر  بايد سر شيلنگ 8-2-2-4
  .د باشرا داشته از راه دور تنظيم كننده

8.2.2.5 Foam branch nozzles used by fire truck 
hose reels shall be of hermaphrodite coupling end 
of 25 mm and squeeze grip valve (Appendix D 
Figs D6, D7). 

 

 شيلنگ مورد استفاده در كفسازهاي  سر شيلنگ 8-2-2-5
 نر و انه اتصالپايداراي  بايد ماشين هاي آتش نشاني قرقره اي

 فشاري شير دستي و اتصال نر و ماده نوع  ميليمتري25ماده 
  )7-دو  6-د شكل، دپيوست (باشند 

8.2.2.6 The foam branch nozzles should be of 
stream/spray deflector type allowing the operator 
to switch from long range straight stream to spray 
stream pattern without shutting down the nozzles 
(Appendix D Fig. D5). 

 

پرتاب مستقيم از نوع  بايدكفساز هاي  سر شيلنگ 8-2-2-6
  پهنه، و تنظيمبه هر حالت دلخواهاسپري با قابليت تعويض و 

   دپيوست(باشند  سر شيلنگبستن نياز به اسپري بدون 
  )5- دشكل

8.2.3 Construction  

8.2.3.1 Foam branch nozzles shall usually be 
made of brass or anodized aluminum alloy 
suitable for salt water. 

 

 ساخت 8-2-3

 برنج و يا جنس از بايدكفساز  هاي  سر شيلنگ 8-2-3-1
ساخته آلومينيوم آنودايز شده مناسب براي آبهاي نمك دار 

  .باشندشده 
8.2.3.2 Non-metallic hand held foam branch 
nozzle may be acceptable for the purpose and 
should be tested in accordance with clause 23 of 
UL 401. 

 

 دسته هاي غير فلزيبا هاي كفساز  سر شيلنگ 8-2-3-2
بر اساس آزمون صورت اين  در  قابل قبول باشندممكن است

   .انجام ميشود UL401 استاندارد 23بند 

8.2.3.3 A metal used in construction of any part 
shall have corrosion resistant properties 
equivalent to those of high strength yellow brass. 

 

 بايدمي شود  هر فلزي كه جهت ساخت استفاده 8-2-3-3
با   زردداراي خواص مقاومت در برابر خوردگي معادل با برنج

  .شد بادوام
8.2.3.4 Foam branch nozzle shall consist of the 
following parts: 

a) Water inlet male coupling instantaneous 
(BS 336); 

b) Internal water head; 

 

 زيرداراي اجزاي  بايدكفساز  هاي  سر شيلنگ 8-2-3-4
 :باشند

 (BS 336)  نر آني ورودياتصال) الف

 سر آب داخلي ) ب
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c) Foam compound pick-up connection; 

d) Air inlet; 

e) Internal forcing tube; 

f) Deflector and swing handle; 

g) Female instantaneous coupling for foam 
discharge if specified by purchaser. 

  توليد كفمايعمكش اتصال ) ج

 ورودي هوا) د

 لوله فشاري داخلي) ه

  و دسته چرخشي كنندهپخش) و

 در صورت مشخص كف آني مادگي براي تخليه اتصال) ز
   خريدارتوسطشدن 

8.2.4 Tests 

8.2.4.1 Performance test 

Foam branch nozzles shall be tested to determine 
the discharge flow of foam with predetermined 
expansion ratio. 

a) The nozzle with deflector shall be measured 
for the range of flow in still atmosphere and 
spray pattern. 

b) Foam branch nozzles shall be measured for 
the amount of foam liquid concentrate flow 
rate, from pick-up tube at the predetermined 
pressure. 

 

 ون هاآزم 8-2-4

   دعملكرآزمون  8-2-4-1
 ، با كف  تخليهمتناسب با جريان بايد كفساز هاي  سر شيلنگ

 .گردندآزمون  تعيين شدهنسبت انبساط 

 
متناسب با  بايد  كنندهپخشصفحه با  سر شيلنگ) الف

 )بدون باد (طول پرتاب و پهنه پاشش در هواي ساكن
   .شودگيري  اندازه
بر اساس مقدار جريان  بايدهاي كفساز  سر شيلنگ) ب

 مشخص  در فشار مكششيلنگتوليد كف از مايع  مكش
  . شوندآزمون شده 

8.2.4.2 Miscellaneous tests 

- Representative foam branch nozzle of each size 
shall be subject of the following tests: 

a) Discharge calibration; 

b) Discharge flow and pattern; 

c) Hydraulic operation; 

d) Non-metallic high temperature; 

e) Rough usage; 

f) Hydrostatic pressure; 

g) Salt spray corrosion 

h) Leakage; 

i) Air oven; 

j) Non-metallic water exposure and hot water; 

k) Tensile strength, ultimate elongation. 

 

 متفرقهي آزمون ها 8-2-4-2

جهت موارد  بايد سرشيلنگدازه هاي مختلف ان اي از نمونه -
  : هاي زير قرار گيرند تحت آزمون

 ؛ظرفيت تخليه اسيونكاليبر) الف

 ؛ تخليهجريانشكل و ) ب

 ؛عملكرد هيدروليكي) ج

 ؛دماي بالاي غير فلزي) د

 ؛ يا سختاستفاده خشن) ه

 ؛فشار هيدرو استاتيكي) و

 ؛خوردگي اسپري نمك) ز

 ؛نشتي) ح

 .هواي كوره) ط

  آب داغ در معرضاثر آب بر روي قطعات غير فلزي) ي

  قدرت كششي، افزايش طول نهايي) ك
8.2.4.3 Certification 

Manufacturer shall certify that all above tests have 
been carried-out. 

 

 گواهي 8-2-4-3

 ي لازم كند كه تمامي آزمون هاگواهيشركت سازنده بايد 
  .انجام شده است

8.2.5 Marking 

1) Each nozzle shall be marked with the following 
information, using stamped or cast figures and 
letters not less than 4 mm in height: 
 

 

  گذاريعلامت 8-2-5

 : گذاري شود نشانه  هر سر شيلنگ بايد با اطلاعات ذيل)1
 ميلي متر 4گذاري نبايد كمتر از  نشانهابعاد حروف بلندي 

  . حك شده باشند
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a) Name of manufacturer or its identifying 
symbol. 

b) Distinctive catalog designation. 

c) Date of manufacture. 

d) Rate of flow at position of straight stream 
and full spray. 

 .اسم شركت سازنده و يا علامت انحصاري آن) الف

 .ماره كاتالوگ مشخص شدهش) ب

 .تاريخ توليد) ج

ظرفيت، در هر دو حالت جريان مستقيم و اسپري ) د
  .كامل
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SECTION V   قسمتV 

9. FIRE FIGHTING MONITORS 

Fire fighting monitors are generally classified in 
two types: 

1) Water- foam / water monitors. 

2) Dry powder monitor. 

 

  نشاني آتش هاي مانيتور-9
ها به دو نوع طبقه بندي   به طور كلي اين نوع مانيتور

  :شوند مي
    .كف/ آبو آبهاي  مانيتور)1
    .مانيتور پودر خشك) 2

9.1 Portable Water/Foam Monitor 

9.1.1 Monitor shall be supplied with portable base 
stabilizer assembly. The support legs of the 
stabilizer assembly to be removable for 
convenient storage and for mounting base onto 
fire truck or trailer unit. The minimum rotation 
shall not be less than 130° and horizontal not less 
than +45° (Figs. 32, 33). 

 

  كف/انيتور قابل حمل آبم 9-1
دارنده و همراه پايه هاي نگهه ب بايد  اين نوع مانيتور 9-1-1

اين پايه ها براي سهولت نگهداري . دمتعادل كننده تامين گرد
  قابل جدا،تريلرو يا نصب در ماشين هاي آتش نشاني و يا 

 درجه 130كمتر از  بايدحداقل زاويه گردش ن. شدن باشند
  .)33 و 32  لاشكا(  باشد درجه+45از  كمتر د نبايافقي

9.1.2 The monitor shall have the following design 
advantages: 

 

a) Internally cast-in water way shall vary as 
such that reduces turbulence and friction loss; 

b) Half turn vertical and horizontal travel 
locks; 

c) Stainless or anodized aluminum alloy 
construction for rugged serviceability and light 
weight; 

d) Counterbalance for ease of operation; 

e) Portable monitor shall be capable of 
discharging 800 to 1500 LPM of foam solution 
and water at 10 bar with straight stream range 
of not less than 45 m and 18 to 20 m height; 

 

f) The monitor shall be provided with 
manually spray control actuator; 

g) Portable foam monitor shall be fitted with 
pick up tube and metering valve, so foam 
concentrate may be supplied through the pick-
up tube from a container; 

h) Inlet connections to be of 2 × 65 mm 
instantaneous male connections (BS 336); 
 

i) Center of gravity dimensions are to be based 
on nozzle in horizontal position without pick-
up tube installed. 

 

هاي   مزيته داراياي طراحي شود ك مانيتور بايد بگونه 9-1-2
  : باشدزير

شكل داخلي آبراه بايد بنحوي باشد تا تلاطم جريان ) الف
 ؛ را كاهش دهداصطكاكو افت 

 ؛شود در نيم دور گردش عمودي و افقي قفل) ب
  

از جنس زنگ نزن و يا آلياژ آلومينيوم انوديزه براي ) ج
  ش؛ وزن باسبككارهاي سخت مناسب و 

  

  براي سهولت كار؛تعادل) د

 1500 تا 800مانيتور قابل حمل بايد ظرفيت تخليه ) ه
 بار با 10كف را در فشار  ليتر در دقيقه محلول آب و

 متر را 20 تا 18 متر و ارتفاع 45حداقل طول پرتاب 
  ؛داشته باشد

 

  ؛مانيتور بايد مجهز به فعال كننده افشان دستي باشد) و
 

ايع مانيتور قابل حمل كف، بايد به شيلنگ مكش م) ز
توليد كف و شير تنظيم مقدار آن مجهز باشد تا امكان 

 ؛ ميسر باشدمخزنبرداشت مايع توليد كف از 

 عدد با قطر 2اتصالات ورودي از نوع نر آني به تعداد ) ح
  ؛ ميلي متر باشند65
 ابعاد مركز ثقل بر اساس حالت نازل در وضعيت افقي) ط

  . نصب شده باشد شيلنگ مكش  اينكه بدونسرشيلنگ

9.2 Trailer Mounted Water/Foam Monitors 
(Fig. 35) 

9.2.1 Water foam monitor of this type may be 
designed for flow rate of 1000 to 2000 LPM or 

 

  )35شكل (كف يدك شونده /مانيتورهاي آب 9-2
  
 تا 1000 در ظرفيت هايكف / هاي آب  مانيتور 9-2-1
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 متر 60يا بيشتر با طول پرتاب مستقيم  ليتر در دقيقه 2000
 بار طراحي 10 درجه تنظيم نازل به سمت بالا در فشار 25با 

  . مي شوند
9.2.2 The trailer may be of double axel with hose 
bin and a foam concentrate tank up to 2000 liters.  

تريلر مذكور مي تواند دو محور همراه با جعبه حمل  9-2-2
 و مخزن حاوي مايع توليد كف ضد حريق تا ظرفيت شيلنگ
  .  ليتر باشد2000

9.2.3 The monitor may be of self oscillating type 
if specified.  

 مكانيزمنياز اين نوع مانيتور را مي توان به در صورت  9-2-3
  .  تجهيز نمودگردشخود 

9.2.4 The monitor may be provided with 
spray/stream actuator arm which can adjust the 
spray patterns variations ranging from full spray 
to straight stream. 

 

عال كننده جريان مانيتور مي تواند به بازوي ف 9-2-4
  .  كامل و بالعكس قابل تنظيم مجهز گرددپاششمستقيم به 

9.3 Foam/Water Monitors Mounted on Fire 
Trucks 

Fire trucks monitors shall be designed as specified 

in IPS-G-SF-100. Fire truck monitor may also be 

designed to be hydraulically operated from the 

cab if specified. 

 

مانيتورهاي آب و كف نصب شده روي كاميونهاي  9-3
  آتش نشاني

مانيتورهاي ويژه كاميون هاي آتش نشاني براساس موارد 
اين نوع . طراحي گردند بايد  IPS-G-SF-100مندرج در

از داخل كابين مانيتور در صورت نياز توسط نيروي هيدروليك 
  . توان بكار برد ميكاميون 

9.4 Elevated Fixed Water/Foam Monitors  
(Fig. 34) 

9.4.1 Elevated fixed monitors with larger capacity 

are required for high risk areas such as near 

process and production units, in petrochemical 

complexes, refineries, loading terminals, on fire 

boats, tugs and on tankers for cargo space 

protection. 

 

  )34شكل  (مرتفعهاي آب و كف ثابت مانيتور 9-4
  
 ظرفيت بيشتر براي ثابت در ارتفاع بامانيتورهاي  9-4-1

. باشند ميمورد نياز   و مفيد، مناسبزا مرتفع خطرمحل هاي 
هاي  هاي فرآيند و توليد، مجتمع واحد:  شاملمحل هااين 

بارگيري، ) هاي پايانه( رمينالهايت ها و پتروشيمي، پالايشگاه
ها  كش و نفت كش يدكشناورهاي نشاني،  هاي آتش قايق 

  .باشد مي
9.4.2 The following types depending on hazard 
factors are to be considered:  

زا، ميتوان انواع زير را در نظر با توجه به عوامل خطر  9-4-2
  :گرفت 

9.4.2.1 Unmanned sweep protection water 
powered oscillating shall be with the following 
features (Fig. 34B): 
 

a) Automatic horizontal oscillation sweep with 
manually adjustable elevation which can be 
locked prior to operation with override 
mechanism; automatic horizontal oscillation 
sweep with manually adjustable elevation it 
can be lucked prior to operation with over ride 
mechanism.    

b) Provided with test connection for oscillating 
mechanism setting; 

د گردش جاروبي كه با نيروي آب كار نوع خو 9-4-2-1 
   :)34- بشكل(كند، بايد مشخصات ذيل را داشته باشد  مي

  

حركت منظم گردش در جهت (خودگردش افقي ) الف
كه قابليت تنظيم دستي دستگاه در ارتفاع مورد نظر ) افقي

 كه قبل از شروع عمليات، مكانيزم اي كه به گونه دارد،را 
بصورت دستي عمل مي نمايد خودگردش از مدار خارج و 

و در نتيجه مي توان آن را در حالتي مشخص ثابت و قفل 
  . كرد
  . داراي اتصال تنظيم مكانيزم خود گردش باشد) ب

Administrator
Underline
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c) Nozzle shall be of aspirating type suitable 
for foam solution of 3 to 6% foam liquid 
concentrate; 

d) Speed of oscillation to be adjustable from 0-
30° per second; 

e) Arc of oscillation to be adjustable from 10° 
to 180° ; 
 

f) Angle of elevation adjustable from 45 below 
horizontal to above 60°; 
 

g) Water demand for oscillator 4 LPM at 7 bar; 

 

h) Monitor inlet pressure to be of 5 to 10 bars; 

 

i) Foam aspirating nozzle inlet flow to be 
between 1200 to 4000 LPM or more if 
specified. 

سر شيلنگ از نوع مكشي هوا، مناسب مايع توليد كف ) ج 
  .  درصد باشد6 تا 3با غلظت 

  

 درجه در ثانيه قابل 30 تا صفرسرعت حركت گردش ) د
  .تنظيم باشد

 درجه قابل 180 درجه تا 10از ميزان قوس گردش ) ه
  .تنظيم باشد

 درجه زير خط 45از ) ميزان بالا روندگي(زاويه ارتفاع) و
  .باشد   درجه بالاي آن قابل تنظيم 60افق تا 

  

 ليتر در 4) نيروي محرك گردش(ميزان آب مورد نياز ) ز
  .باشد  (Bar 7)بار  7دقيقه در فشار 

 بار 10 تا 5ايد بين فشار ورودي به مانيتور ب) ميزان() ح
  .باشد
 تا 1200ميزان آب ورودي به سر شيلنگ كفساز بين ) ط

چنانچه مقدار تعيين .  ليتر در دقيقه يا بيشتر باشد4000
  .شده باشد

9.4.2.2 Self oscillating hydraulic remote 
controlled monitor with the following features: 

 

a) This monitor is normally elevated on 
suitable tower to provide a maximum area of 
coverage; 
 

b) Monitor is equipped with hydraulic motor to 
provide remote control of the monitor through 
340° traverse arc and 125° of elevation arc  
(-45° to +80°); 

 

c) Monitor movement to be accomplished by 
selective rotational hydraulic motor driving 
through direct worm gear trains attached to the 
vertical and horizontal joints on the monitor. 

 كنترل از راه دور هيدروليكي گردش خودمانيتور 9-4-2-2 
  :با مشخصات زير باشد

 مرتفع مناسب برج هايراي بمعمولاً اين نوع مانيتور  )الف
باشد تا بدين وسيله بيشترين محدوده تحت پوشش  مي

  .قرار گيرد
مانيتور به موتور هيدروليكي مجهز است تا امكان ) ب

 340 با عرض اه دور فراهم شود و قوسي از ر آنكنترل
را تحت درجه +) 80 تا -45(درجه  125درجه و ارتفاع 
  .پوشش قرا دهد

موتور دوار هيدروليكي متصل وسيله حركت مانيتور ب) ج
 به چرخ دنده هاي مرتبط با اتصالات عمودي و افقي انجام 

  . مي شود

9.5 Remote Electric Control Monitors (Fig. 36) 

Using remote electric control incorporated into 
console control center, an individual section 
should operate a series of monitors protecting any 
potential hazard within the field of view. Foam 
aspirating nozzle used for hydraulic electric 
remote control monitors can be of different flow 
rate from 700 to 4000 LPM of 3 to 6% foam 
liquid concentrate solution or water. 

 

  )36شكل (كنترل از دور برقي هاي  مانيتور 9-5
 واقع شده اطاق فرمان در مركز كه برقي،با كنترل از دور 

قسمتي جداگانه بايد تعدادي مانيتورها را براي حفاظت ، است
شود اداره   مشاهده ميان ديدداز خطرات احتمالي كه در مي

، رقي ب مانيتورهاي كنترل از دور هيدروليكينازلهايبا  .نمايد
)  متفاوتظرفيت هاي(توان به مقادير مختلفي از جريان   مي

 ليتر در دقيقه محلول 4000 تا 700دست يافت كه اين مقدار 
  . خواهد بودآب بادرصد  6 تا 3 با غلظت  آب و كفمايع

9.6 Dry Powder Extinguishing Monitor 

Dry powder monitor is generally installed on 
truck or in locations of high risk areas. It shall be 

 

  پاشمانيتور پودر 9-6
مناطق پر يا در ها  پودر خشك معمولاً روي كاميونمانيتور 

اي نصب شود كه به آساني  بايد به گونهدد و گر خطر نصب مي
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Its capacity shall be selected to combat the large 
size of fire without flash back risk. 

Dry powder monitor of fire truck shall have the 
capacity of not less than 20 kg/s (1200 kg/min) 
with the throw between 30 to 50 meters. 

The monitor shall be horizontally adjustable over 
140° on each side from the straight forward 
position. The vertical elevation shall be at least 
90° from the most downward position. 

An operating handle shall be installed at the 
monitor to open and close. The monitor shall be 
equipped with a locking device and a cover on the 
barrel to prevent water entry. 

براي خاموش كردن آتش ظرفيت اين مانيتور بايد . عمل كند
  .  انتخاب گرددشعله وري مجددبزرگ بدون خطر 

ر نشاني بكا هاي آتش مانيتورهاي پودر خشك كه در ماشين
 1200( كيلوگرم در ثانيه 20روند، نبايد ظرفيتي كمتر از  مي

 .  متر داشته باشد50 تا 30با طول پرتاب ) قهكيلوگرم در دقي
 درجه در 140بصورت افقي از هر سمت  بايدمانيتور مذكور 

حالت مستقيم قابل تنظيم باشد و حداقل زاويه بالا روي آن 
  . ين ترين باشدي درجه نسبت به حالت پا90

 ديك دسته باز و بسته كردن جريان بر روي مانيتور مي باي
 به يك قفل حركت مجهز گردد و دمي باييتور مان. نصب گردد

 جهت جلوگيري از ورود آب به استوانه بكار گرفته درپوشيك 
   . شود

9.7 Materials and Construction 

9.7.1 The monitor and the bearings shall be made 
of corrosion resistance materials of stainless, 
aluminum alloy or bronze see (ASTM A 276), for 
barrel and deflector see (ASTM B 179). The 
choice of material should also be made with due 
regard to possible metallic corrosion when 
different metals are used and in contact of 
moisture. 

 

  مواد و ساخت  9-7
 يد از مواد مانيتور و بلبرينگ ها با 9-7-1

اژ آلومينيم يا برنز ـآلي ، فولادابل خوردگي مانندـــم در مقومقا
(ASTM A 276)پخشبراي بدنه و صفحه .  ساخته شود 

انتخاب مواد بايد با  .نماييد مراجعه ASTM B 179كننده به 
توجه به امكان خوردگي بدليل وجود رطوبت و استفاده انواع 

  . فلزات صورت گيرد

9.7.2 Oscillator components to be made of cast 
brass and stainless steel and the enclosure of steel. 
If the monitor is electric drive the motor shall be 
of explosion proof or totally enclosed. 

 

فولاد  از برنز ريخته شده و چرخش مكانيزماجزاء  9-7-2
 بايد از استيل باشد اگر مانيتور حفظهم . ساخته شودزنگ نزن

ت استفاده نمايد موتور بايد ضد از نيروي موتور براي حرك
  . باشدشده در محفظه محصور فجار و يا كاملاً ان

9.7.3 If series of monitors are operated from a 
remote location, the console control shall include 
the following standard features: 

a) Start switch for hydraulic pump; 

b) Run light to indicate hydraulic pump 
energized; 

c) Shrouded push button for spray or straight 
stream selection; 

d) Operating mechanism for horizontal and 
vertical of nozzle. 

 

 جعبهراه دور كنترل شوند اگر چند مانيتور با هم از  9-7-3
  : زير باشند  استاندارديكنترل بايد داراي مشخصات

  

   هيدروليك؛تلمبهسويچ راه اندازي براي ) الف
 فعال تلمبه هيدروليكچراغ براي نشان دادن اينكه ) ب

  ؛شده 
  ؛پاشش مستقيم و افشان براي شاسي فشاري) ج
  .نازل افقي و عمودي زم عملكردمكاني) د

9.7.4 Welds shall be free from lack of fusion, 
cracks, non-metallic inclusion, porosity and 
cavities. 

 

 غير فلزي و ي ناخالصترك،بايد عاري از ها  جوشكاري 9-7-4
   .سوراخ باشد

9.8 Finishing 

9.8.1 Machined surface shall be smooth and shall 
be of grade N7 in accordance with BS 1134. 

When aluminum used for exposed surface, they 
shall have a sealed anodized finish of thickness 

 

   پرداختكاري 9-8
 مطابق N7سطح ماشين شده بايد صاف و با درجه  9-8-1

  . باشدBS 1134استاندارد 
 براي سطح استفاده مي گردد آنها بايد آلومينيموقتي از 

با   مطابقA.A 15درزبندي و آنودايز با ضخامت درجه 
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 BS 5599 و يا BSEN 12373-1 هاي مندرج در روش
سطوح  باگري  ريخته بايد نشده با ماشين  اجزاء پرداخت.دنباش

  . شود صاف

9.8.2 Waterway should have a smooth finish. The 
exterior of all components should be sufficiently 
rounded and smoothed. 

 

همه سطح عبور آب بايد صاف باشد جداره خارجي  9-8-2
  . بايد كاملاً گرد و صاف باشداجزاء

9.8.3 Monitor nozzle to be of aluminum alloy or 
stainless steel finish, the other parts painted red 
enamel. 

 

 فولاد زنگ نزنوم و يا ينيمو از آلياژ آلنازل مانيتور 9-8-3
  .باشد قسمتهاي ديگر با رنگ قرمز رنگ شود

9.9 Performance Tests 

9.9.1 Tests shall be in accordance with UL 162 as 
follows: 

a) Pressure retaining parts shall withstand 
without leakage by hydrostatic test pressure of 
not less than 2 times of highest working 
pressure. 

b) The flow rate as specified by the user in 
LPM should be maintained. 
 

c) Expansion ratio of foam liquid concentrate 
and drainage time should be indicated. 
 

d) Straight stream range in meters in still air 
should be specified. 

e) Speed of oscillation and water demand for 
oscillation should be specified. 
 

f) Electric-powered oscillating motor shall be 
also tested and certified, if oscillating system is 
electric motor. 

g) Remote control monitors shall also be tested 
and certified in writing. 

 

  عملكرد ي آزمون ها 9-9
انجام  بشرح زير UL 162  اساسبايد بر آزمون ها 9-9-1

   :پذيرد
 فشار  بالاترين برابر2 بايد تا قسمتهاي زير فشار) الف

   نمايد تحمل نشتبدون  ايستابيآزمون تحت كاري را 
  
اساس بايد بر ليتر در دقيقه   برحسبميزان جريان آب) ب

   .مصرف كننده برقرار بماند درخواست
بايد آن  كف و زمان تخليه  مايع توليد انبساطضريب) ج

  .مشخص گردد
بايد در هواي ساكن  پرتاب مستقيم بر حسب متر طول) د

  .مشخص گردد
 بايد گردشبراي   مورد نياز و ميزان آبگردشسرعت ) ه

  .مشخص گردد
اين  ، برقي است با محركگردشدر صورتيكه خود ) و

  . شودآزمون  نيز بايد مكانيزم
  

بايد امتحان شده و همچنين  كنترل راه دور هايمانيتور) ز
  .دنيد گردأيتكتباً 

9.10 Marking 

Each foam/water monitor shall be marked with 
the following information using stamped and cast 
figures or metal name plate and letters not less 
than 8 mm in height: 

1) Name of the manufacturer or its identifying 
symbols; 

2) Distinctive catalogue designation; 

3) Date of manufacture; 

4) The flow rate at 10 bar pressure and 
expansion ratio; 

5) Minimum working pressure. 

 

   گذاري نشانه 9-10
 مشخصات .مانيتور كف و آب بايد با اطلاعات زير تكميل گردد

 نقش ي ميليمتر8  حداقلبايد بروي صفحه فلزي با حروف
  .گردد
   ؛ت مشخصه آننام سازنده يا علام) 1

 
 ؛معرفي مشخصات كالا) 2

 ؛تاريخ ساخت كالا) 3

 ؛ي بار و نسبت انبساط10 در فشار ميزان جريان) 4

  .حداقل فشار عملياتي ) 5
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9.11 Instructions for Maintenance 

Monitors shall be supplied accompanied by 
instructions for maintenance and use. 

 

  تعمير و نگهداريراهنمايي  9-11
 تعمير و نگهداري  راه اندازي،ها، بايد راهنماي به همراه مانيتور
  .تهيه شده باشد

9.12 Shipping 

Monitor units and related equipment shall be 
properly prepared for transit to prevent damage 
from handling warehousing or shipping and shall 
be labeled to ensure that it is not lost on transit 
and the following measures shall be taken: 

 

1) All external connections shall be protected 
by temporary closures; 

2) One package list shall be included inside 
every package; 

 

3) Adequate shipping supports and packing 
shall be provided in order to prevent internal 
damage during transit. 

 

For ocean transport, the equipment shall be 
created in heavy duty container sealed with strong 
tape or metal bands. 

 

  حمل و نقل 9-12
طور نقل به   جهت حمل وجهيزات مربوطه بايدمانيتور و ت

 انبار داري ،صحيح آماده باشند تا از آسيبهاي ناشي از جابجايي
يا حمل و نقل جلوگيري شود، ضمن آنكه بايد برچسب داشته 

اطمينان  آنها حين حمل و نقل نشدنباشند تا از مفقود 
  .معمول گردد بايد  نيز زيراقدامات  وحاصل شود

ت  موق هايشپوش بوسيله بايدتمامي اتصالات خارجي ) 1
 .دنمحافظت گرد

  است، بايد كه در برگيرنده محتوياتاقلاميك فهرست ) 2
 . بندي گذاشته شودداخل هر بسته 

جهت جلوگيري از آسيبهاي داخلي حين حمل و نقل ) 3
بندي انجام  نقل و بسته و  هاي كافي در حمل  بايد مراقبت

 .گيرد

 حكم نر هاي متكان و نقل دريايي، بايد تجهيزات در  براي حمل
 اند حمل  شدهبندي  بسته فلزي طوق با نوارهاي قوي يا كه

  .شوند
  
  
  
  

 Guarantee 9.13  ت نامهنامض 9-13

Manufacturer shall guarantee by letter of 
acceptance the satisfactory performance of the 
equipment mentioned in all sections in this 
Standard and replace without charge any or all 
parts defective due to faulty material, design or 
poor workmanship for period of 18 months after 
the date of shipment. 

 

 عملكرد رضايت بخش تجهيزات كه در كتباً) تجهيزات(سازنده 
 است، را ضمانت درج شدههاي اين استاندارد  تمامي بخش

 همه يا قسمتي از محصول را كه به دليل معيوب كند و مي
شناخته  معيوب ،ساختكيفيت بودن مواد، ضعف طراحي يا 

 ماه پس از تاريخ حمل و نقل بدون هيچ 18به مدت  شود را 
  .نمايد اي تعويض مي هزينه
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SECTION VI 

10. FIRE FIGHTING SPRINKLER SYSTEM 

For firefighting sprinkler system refer to  
IPS-E-SF-200. 

 

 VIقسمت 

   آتش نشانيافشانك هاي سامانه - 10
  IPS-E-SF-200 آتش نشاني به افشانك هاي سامانهبراي 

آتش افشانك هاي  سامانه هاياستاندارد مهندسي براي (
  .مراجعه شود) نشاني

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

user
Underline

user
Underline
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APPENDICES 

 

APPENDIX A1 

HYDRANT VALVE UNDERGROUND INFORMATION TO BE SPECIFIED BY PURCHASER 
VALVE SPECIFICATIONS 

 

Type:   Wedge Gate   Screw Down    Pressure Rating  

MATERIALS 

Gun metal     

1) Threaded part engaged with spindle:    High tensile brass    

Cast iron (CI)    

2) Body, duck feet bend     Spheroidal graphite (SG)  

3) Seating :Gun metal                  High tensile brass   

4) Spindle :Stainless steel     High tensile brass   

5) Screwed outlet: Diecast brass    High tensile brass   

6) Surface base & frame: CI    SG     

 

Cap To Cover The Outlet Threads With Chain  Yes  No  

"O" ring       

Spindle sealing:    Gland type   

Test certificate:     Required      

 

Coating:          Yes         No  

 

Operating key required:  Yes      No  

Surface box required:  Yes    No  

Others....................................................................... 

 

(To be continued) 
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   هاپيوست

  1-الف پيوست

  .نشاني زير زميني كه مشخصات آن بوسيله خريدار شير بايد مشخص گردد اطلاعات شيرهاي آتش

   اسمي فشارميزان      ي پيچ    اي  هدريچه گو  :نوع 

               تركيبات

 : محور درگير باقسمت رزوه شده  -1

      ) لياژ مس و قلعآ(مفرغ 

                   برنج با كشش بالا

       (CI)چدن 

     (SG)اي  گرافيت گلوله     بدنه، زانويي پا اردكي  -2

                 برنج با كشش بالا     مفرغ     :نشيمنگاه  -3

                    برنج با كشش بالا     فولاد ضد زنگ : رمحو -4

                  برنج با كشش بالا  برنج ريخته گري : خروجي پيچي   -5

                  اي  گرافيت گلوله   چدني  :چهار چوب و پايه سطحي -6

  خير    بله    زنجير با خروجي پيچيكلاهك جهت پوشش 

Oرينگ    

   وع آب بندن   : محورآب بندي 

                مورد نياز  :آزمونگواهينامه 

       خير            بله :                                   پوشش

              خير   له   ب   : مورد نيازكليد عملياتي

  خير                 له ب  : مورد نيازسطحي جعبه 

  ........................غيره 

 

 

 

    ...دارد امهاد
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APPENDIX A2 

BUTTERFLY VALVE SPECIFICATIONS 

 

Carbon steel, lined body above-ground application for cold climate design,  

Dimensions and marking generally to BS 593  

 

Type:  Wafer, tight shut-off, PN 16, suitable for mounting between raised face flanges 
ANSI class 150 with serrated spiral finish. 

Body:  ASTM A 216 WCC or WCB with maximum carbon content of 0.25% or 
ASTM A 105 normalized or Nodular cast iron GGG 40.3. 

Lining:    Polychloroprene or Nitrile rubber. 

Disc and bearings:  Aluminum Bronze Alloy ASTM B 148 - C 95800 or BS EN 1982   

Shaft:  Stainless steel AISI 316, or SAF 2205 or equivalent, provided that the steel is 
isolated from the medium by the lining. Otherwise it shall be made as given in 
BS 3076 NA 18 (Monel alloy K-500). 

Pins:     BS 3076 NA 18 (Monel alloy K-500). 

Surface protection:  The outside surface protection of valve and barrel shall be of rust proof 
undercoat, covered by fire service red. 

 

3 3SIZE 
(in) 

DN 
(mm) 

FACE  TO  FACE 
(mm) 

OPERATING 
MECHANISM 

2 
3 
4 
6 

50 
80 

100 
150 

43 
46 
52 
56 

Wrench   
Wrench   
Wrench   

 Wrench    
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  2-الفپيوست 

  اي  مشخصات شيرهاي پروانه

  زميني جهت استفاده در مناطق سردسير بدنه فولادي رو

  .باشد  ميBS593(A)گذاري معمولاً بر اساس  نشان  و ابعاد  طراحي،

  ANSIنجهاي سطح برجسته ، مناسب جهت نصب بين فلPN16، قطع كننده قوي، ي ويفر:نوع

  .ايپيچ دندانه ر ما150كلاس ) موسسه استاندارهاي ملي امريكا ( 

 3/40 اي گره شده يا چدن يكنواخت،   ASTM 105 يا درصد25/0با حداكثر مقدار كربن   ASTMA216 WCC  يا  WCB:بدنه

GGG.  

  .لاستيك نيتريل رزين پلي كلروپرن يا  : لايه

   BS EN1982 :AB2 يا ASTM B148-C958000 برنز و آلومينوم آلياژ: ياتاقان صفحه  و

در غير ) ايزوله شده( جدا شده است مايع از  ،لايه يا معادل آن كه فولاد آن توسط SAF2205 يا AISI316فولاد ضد زنگ : محور

  .د ساخته شو Monel ( K-500  ( آمده است، بايد از آلياژ منل BS3076NA18اين صورت همانطور كه در 

  .  ساخته شودK-500از آلياژ منل  BS3076 NA18 مطابق :ها محورپين 

رنگ قرمز آتش نشاني پوشانده   سپس باونگ زاي ضد   بايد با پوشش لايهاستوانهخارجي شير و   سطح  حفاظت: حفاظت سطحي

  .شود

  رو در رو  مكانيزم عمليات
 )ميليمتر(

DNقطر اسمي   
  )ميليمتر(

  اندازه 
 اينچ

  2  50  43  پيچشي

  3  80  46  پيچشي

  4  100  52  پيچشي

  6  150  56  پيچشي
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APPENDIX A3 

HOSE VALVE SPECIFICATION 

 

Rising stem   

Non/rising stem   

Straight way............... Inlet ............... mm outlet ............. mm  Single seat   

Type:          Double seat   

Angle 90° ......120°   Inlet........mm                       outlet......mm      

Flanged End     Raised face............... Ring Joint.................................. 

Threaded End ...................................... Specify the thread..........…….... 

Working pressure..............................................bar 

Material made of brass   

Material made of bronze  

Body & Bonnet: Cast iron  Remaining Parts: Brass  

             Bronze  

Seat ring and Stuffing box:  Brass             Bronze    

Outlet........................Female instantaneous (BS 336) single lug twist 

Blank cap with chain..........  Yes................ Stem seal "O" ring   

Rubber seat seal.........UL 668  ............... Metal to metal seat    

Test.............................UL 668  ................Resilient rubber seat   

Instantaneous female gasket BS 336 

Drain  Yes        No   

Painting 

finish................................................................................................... 

Others.................................................................................................. 

 

 

 

 

 

 

 

 

(To be continued) 
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پيوست  3-الف

  نشاني  آتششيلنگمشخصات شير 

    به بالاگردش  محور              

      گردش در جا محور              

      صفحهتك    ميلي متر... .........وجيلي متر خرمي............ ورودي  ......  مستقيم

       صفحهدو                
 : انواع 

90زاويه   ميلي متر ....... خروجي                 ميلي متر .......... ورودي  درجه                120 ................ ْ

  ..........اتصال حلقوي    ..............سطح برجسته    انتها فلنجي

  ........................ شود مشخص رزوه           ......................      انتها رزوه

   (bar)بار............. فشار عملياتي 

   محصول ساخته شده از برنج 

    محصول ساخته شده از برنز

    چدن: بدنه و كلاهك 

           برنج   برنز   : قطعاتباقي
            : و كاسه نمدرينگ نشيمنگاه  برنز  نجبر

  يشتك گوشواره پيچ (BS336)خروجي اتصالات مادگي 

  ...............  محور رينگOآب بندي ........ بله         ......   با زنجير كلاهك درپوش
     ............... با فلز صفحه فلز                   UL668 ...........لاستيكي صفحه آب بند 

   ............... صفحه لاستيكي                                      UL668 ................آزمون 

   )BS 336( نوع آني واشر مادگي 

         ته كش  نه                                آري

 رنگ آميزي
...............................پرداخت   

.....................................غيره   

  ...د ادامه دار
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APPENDIX A4  

BALL VALVE SPECIFICATIONS 

 

The following information should be supplied by the Purchaser. 

Nominal size DN .............. Pressure rating ......... bar 

Valve pattern 

Full bore ............ Reduced bore ............. Short …............ Long ...................................................... 

Body ends 

Flanged (raised face) ....................... Flanged (ring joint) ........................ ......................................... 

Other flange finish (specify) .................................................................... ......................................... 

Butt-welded end preparation ..................…….......................................... ......................................... 

Socket weld ends ..........……………………………………………………. ......................................... 

Exterior weld ends ........…………………………………………………….. ......................................... 

Threaded ends BS 21 (Taper) ........... ANSI/ASME B1.20.1……………......................................... 

Shell over pressurization arrangement, if required 

Type of arrangement .....…………………………………………………… ......................................... 

Drain tapping, if required 

BS 21 (Taper) ........................ ANSI/ASME B1.20.1............................. ......................................... 

Ball port. If through cylindrical bore required ..................................….. ......................................... 

Conductive packings 

If conductive packings are not permitted. 

Operation 

If other than wrench or handwheel (specify) .............…........................ ......................................... 

Operation 

If anti-clockwise close is required .........................…............................. ......................................... 

Materials 

Pressure containing shell (specify) ............…....................................... ......................................... 

Materials 

Type of ball and where particular material is required, (specify) ........ ......................................... 

Materials 

Stem, where particular material is required, (specify) ....................... ......................................... 

Materials 

Body seat rings. If other than virgin PTFE is required, (specify) ......... ......................................... 

Identification plates 

If fixing by spot welding is not permitted. 

Leakage rate 

For metal seated valves (specify) Rate 2 ......... Rate 3....................... ......................................... 

Painting 

If valves are to be painted .......................…............. ......................................... .......................... 

(To be continued) 
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 4-الف پيوست 

  توپيمشخصات شيرهاي 

  :گرددارائه  خريدار بايد توسطاطلاعات زير 
  بار.........  فشار ميزان ............. DNاندازه اسمي 

  رطرح شي
  .........بلند.. ....... كوتاه ...  ..... قطر داخلي كاهش يافته. ........... داخلي كامل قطر 

   بدنهپايانه هاي
  ) ...........اتصال حلقوي(فلنج  ....................... )RF (فلنج سطح برجسته

  )............... گرددمشخص ( ديگر انواع فلنج
  ............. ب لب به لآماده سازي پايانه هاي جوش

  ............ حفره اي انتهاي جوش 
  ...........انتهاي جوش خارجي

    ASME  B1.20.1  /ANSI) ................. مخروطي شكل (BS21روزه انتهاي 
 . تمهيدات لازم جهت فشار بيش از حد به بدنه در نظر گرفته شود،در صورت نياز

 .................................................................................................................   تمهيدات لازمنوع 

  .تخليه به زمين پيش بيني شوددر صورت نياز 
BS 21)  مخروطي شكل(ANSI / ASME   B1.20.1…..........................................................................  

  . ........................................................................... درون روزنه استوانه اي مورد نياز باشد دريچه توپي، اگر 
 آب بندلائي 

   ......................................................................... مجاز نباشدلايه آب بند رسانااگر 
  عمليات

    ) ...........................................................................مشخص شود ( بغير از آچار پيچي و فلكه 
  عمليات

   .........................................اگر بستن در جهت عكس حركت عقربه هاي ساعت لازم باشد
  مواد 

  ..........................)........معين گردد(  فشار تحتپوسته 
  ................) تعيين گردد( و جايي كه مواد خاص نياز است يمواد نوع توپ

  مواد 
  )..................تعيين گردد( كه مواد خاصي نياز است موارديمحور، 
  )تعيين گردد( خالص نياز باشد PTFE، اگر غير از  بدنهنشيمنگاههاي  حلقه
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  اتتعيين مشخصات صفح

  . اگر تثبيت بوسيله خال جوش مجاز نباشد
   ميزان نشت

  ...........3درجه  .......... 2درجه ) تعيين گردد(فلزي صفحه هاي  براي شير
  رنگ آميزي 

....................دن رنگ شوبايدها  اگر شير  
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APPENDIX A5 

CHECK VALVE SPECIFICATIONS 

 

The following information should be supplied by the purchaser 

Type: 

Horizontal Flow    

1) Swing type   

Vertical Flow                          

Horizontal flow     

2) Piston type   

Angle Flow     

3) Ball type    Vertical flow      

4) Disk type    Vertical flow      

Nominal size DN    Pressure rating PN  Screw female 

             Flanged       

Wrench    Hand wheel     

Painting 

Test Certificate    

Others 

CI (Cast Iron) 

SG-(Spheroidal Graphite) 

Material:  Corrosion resistance          Yes                       Cl      

             SG      

Salt water    

For Salt water:    FLC (foam)    

Foam solution    

Hi-tensile brass    

or gun metal    
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 5-الفپيوست 

  يكطرفهمشخصات شيرهاي 

  :اطلاعات زير بايد توسط خريدار تهيه گردد

  :نوع

  جريان افقي         نوع گردش    -1
       جريان عمودي     
  جريان افقي         نوع پيستوني  -2
        اي    جريان زاويه  
  جريان عمودي       نوع توپي      -3
  جريان عمودي     اي   نوع صفحه-4
  

 رزوه اي مادگي      PN فشار ميزان DNاندازه اسمي 

            يفلنج     

    فلكه اي    آچاري

  ميزي آرنگ 

    آزمون گواهينامه 

  ه غير

Cl) چدن(  

SG- سرب سياه( بيضوي گرافيت(  

          چدن     بله   مقاوم در برابر خوردگي : مواد 

     اي گرافيت گلوله                                      

         آب نمك      : شوربراي آب 

      مايع غليظ كف     

      محلول كف        

    يا برنج با كشش بالا               

        مفرغ                
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APPENDIX B1 

SIZES AND PRESSURE RATINGS  
  1-پيوست ب

  اندازه و ميزان فشار

 

  فشارميزاناندازه و 

2 9Valve Nominal Size 
 اندازه اسمي شير

mm (in) 
10 
20 
25 
32 
40 
50 
65 
80 
100 
150 
200 
250 
300 
350 
400 
450 
500 
600 

(½) 
(¾) 
(1) 

(1¼) 
(1½) 
(2) 

(2½) 
(3) 
(4) 
(6) 
(8) 
(10) 
(12) 
(14) 
(16) 
(18) 
(20) 
(24) 

 

 

NOMINAL PRESSURE AND CLASS RATINGS AND NOMINAL SIZE RANGE 

   كلاس و اندازه اسميو ميزانفشار اسمي 
 

3 4RATING 
 درجه بندي

NOMINAL  SIZE  RANGE 
  اندازه اسميمحدوده

PN CLASS  كلاس mm      in 

10 
16 
25 
40 
64 
100 
160 
250 
320 
400 

150 
150 
300 
300 
600 
600 
900 

1500 
2500 
2500 

 50 to 600  (2 to 24) 
50 to 600   (2 to 24) 
25 to 600   (1 to 24) 
25 to 600   (1 to 24) 
25 to 600   (1 to 24) 
25 to 600   (1 to 24) 
25 to 300   (1 to 12) 
25 to 300   (1 to 12) 
25 to 250   (1 to 10) 
25 to 200   (1 to 8) 
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APPENDIX B2 

HYDROSTATIC TEST PRESSURES  
2-ب   پيوست 

 فشارهاي آزمون هيدرواستاتيك

  

 

TEST  PRESSURE 
 فشار آزمون

3 5NOMINAL 
3 0PRESSURE 
 SHELL فشار اسمي

   بدنه
SEAT 

نشيمنگاه     

bar bar bar 
10 
16 
25 
40 
64 

100 
160 
250 
320 
400 

15 
24 

37.5 
60 
96 
150 
240 
375 
480 
600 

10 
16 
25 
40 
64 

100 
160 
250 
320 
400 
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 8APPENDIX C پيوست ج١٠

9HOSE REEL BRANCH NOZZLE  
  نشاني  شيلنگ قرقره اي آتش مربوط به سر شيلنگ١١

هاي آتش  اي روي كاميون قرقرهمربوط به  سر شيلنگ عمدتاً
   بامستقيم و افشان به صورت  جريان آبه استفادبراينشاني، 
مذكور به  سر شيلنگ. شود نصب مي بار و بيشتر 10فشار 

داراي اهرم ماشه مانند بر روي دسته نگهدارنده (شكل تفنگي 
 سر شيلنگ آب از ،مي باشد كه با فشردن آن سر شيلنگعقب 
دسته جلويي . شود بسته ميآب  و با رها كردن آن جريان خارج
 بعنوان تغيير وضعيت پاشش آب از نيز سر شيلنگنده نگهدار

اندن اين عمل با چرخ. باشد  و بالعكس ميمستقيم به افشان
مناسب  سر شيلنگاين . شود دسته حول محور خود انجام مي

  ظرفيت .باشد  ميافشانبراي استفاده فشارهاي بالا و فوق 
قه و  ليتر در دقي100 تا 60مذكور از  سر شيلنگ ميزان جريان

  . باشد  بار مي10 متر با فشار 10 تا 6ب طول پرتا

 The hose reel branch nozzle mainly installed on 
fire trucks is designed to be used as jet/spray 
branch capable of reaching at pressure of 10 bar 
and more. The branch is designed as a trigger 
operated gun with a pistol grip and have a forward 
grip to assist in steadying and aiming the gun. The 
forward grip serves as a jet/spray control. Water 
emerging from the nozzle forms a finely atomized 
spray and when a jet is required, the flow 
regulator is moved forward under the action of 
control cam and the water is then directed toward 
the nozzle via the center passage in the flow 
regulator bypassing swirl chamber. The type of 
branch is also suitable for use with high pressure 
for extra fine spray. The rate of flow is 60 to 100 
LPM and the throw is between 6 to 10 meters at 
10 bar. 

 

 
 
 

 

Fig. C1- SUPER FOG 
فوق مه -1-شكل ج  
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1 2APPENDIX D 

FOAM-MAKING BRANCH NOZZLES  
  پيوست د 

  كفسازمربوط به هاي  سر شيلنگ
1. GENERAL 

The aspirating devices which are used to produce 
foam can be divided into three basic categories: 

(i) Foam-making branches (FMB) for LX or 
MX foam; 

(ii) Generators for LX foam; 

(iii) Generators for HX foam. 

 

 عمومي -1

گيرند،   مكشي كه براي توليد كف مورد استفاده قرار ميادوات
  : تقسيم گردندعمدهتوانند به سه گروه  مي

i (كف  متوسطانبساط كم يا انبساطبراي  يكف سازها.  
  

ii (انبساط كم  باها براي كف توليد كننده. 

iii (زيادانبساط ها براي كف با  توليد كننده.  
The above equipment is available in various sizes 
requiring from under 100 L/min to over 6000 
L/min of foam solution. It is obvious that pumps 
supplying water for foam-making must have the 
capacity to meet the needs of the particular type 
and amount of foam-making equipment in use. 
Some aspirating devices are fitted with means of 
picking up concentrate and are known as self-
inducing. With other types, the concentrate has to 
be introduced into the water stream at an earlier 
stage by some form of induction equipment. 

 

 كمتر براي توليد محلول كفهاي مختلف   در اندازهادوات فوق
 ليتر در دقيقه محلول 6000 ليتر در دقيقه تا بيش از 100از 

 كه آب را براي تلمبه هاييبديهي است . باشند ميموجود كف ، 
داشته هاي مورد نياز را كنند بايد ظرفيت   مهيا ميساختن كف

 مجهز به وسيله مكش مايع توليد كف فوقادوات برخي . باشند
بعضي انواع . شوند هستند و به عنوان خود مكش شناخته مي

 قبل با  مايع توليد كف ازدباي فاقد وسيله مكش هستند ادوات 
  . آب مخلوط گرديده و سپس به داخل آنها وارد شود

2. LX FOAM-MAKING BRANCHES 

a) General 

Fig. D-1 illustrates the principal features of a 
typical LX FMB. Designs vary and will 
incorporate some or all of these features. The 
strainer is frequently omitted, as often is the 
on/off control. 

 

 (LX) انبساط با كف كم هايكف ساز -2

  عمومي) الف
 كف ساز با كف كم  يك نشانگر اساسد پيوست در 1-دشكل 

 تركيبي از دتوان ها متفاوت است و مي باشد طراحي ميانبساط 
گردد  اغلب صافي حذف مي. تعدادي يا همه اين طرحها باشد

  .باشد  ميباز و بسته شدن  بصورترت كنترل غالباً به صوزيرا

In the diagram are two orifice plates. The 
upstream orifice is the larger of the two and its 
function is to create turbulence in the space 
between the two orifice plates so that when the jet 
issues from the downstream orifice it rapidly 
breaks up into a dense spray. This fills the narrow 
inlet section of the foam-making tube and entrains 
the maximum quantity of air through the air inlet 
holes. Some FMBs have the upstream orifice plate 
fitted with disturbance notches. The downstream 
orifice is smaller and is precisely calibrated to 
give the designed flow rate. Some branch-pipes 
have a swivel device in place of this orifice; 
others have several converging orifices. 

 

 روزنه . ميباشد)فيساري (روزنه تنظيم فشار، دو نموداردر 
الادست بزرگتر از ديگري و كارش ايجاد تلاطم در فضاي بين ب

 بطوريكه وقتي جريان آب  استكنترل جريان  روزنهدو صفحه
 متراكم افشانسرعت به به پائين دست عبور مي كند روزنه از 

اين باعث پرشدن مجراي باريك بخش ورودي . گردد تبديل مي
هوا از شده و موجب مكش حداكثر مقدار   كفسازسر شيلنگ

هاي  سر شيلنگبعضي از . طريق منافذ ورودي هوا مي گردد
  روزنه تنظيم فشار شكل در صفحهVكفساز داراي تيغه هاي 

ين ي پا روزنهصفحه. كنند ميايجاد تلاطم   است كهبالادستي
نظر  مورد ميزان جرياندستي كوچكتر و  دقيقاً كاليبره شده تا 

راي وسيله چرخشي و بعضي سر شيلنگ ها دارا تامين كند 
   . روزنه دارندچندبجاي روزنه هستند و بعضي 

Most FMBs have a narrow section at the inlet end 
in which the air entrainment takes place, and then 
a wider section in which the foam forms. The 
wider section of the foam-making tube frequently 
contains improvers which are designed to enhance 

 

اكثر كفسازها داراي يك بخش باريك در ورودي است كه از 
يابد و سپس به يك بخش فراخ تر كه  آن ورود هوا جريان مي

بخش فراخ تر سر شيلنگ . در آن كف توليد و شكل مي گيرد
كفساز مكرر حاوي اصلاح كننده هايي كه براي بهبود كيفيت 
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the foam quality, e.g. semi-circular baffles or 
cone. 

براي مثال تيغه نيم دايره يا . كف طراحي شده اند مي باشند
  .مخروطي 

يابد تا سرعت خروجي  كاهش ميدر خروجي  سر شيلنگ قطر 
كند تا جريان كف يك فاصله  بنابراين كمك مي. افزايش يابد

خروجي  :طراحي بسيار تعيين كننده است. كند موثري را طي 
 باعث برگشت فشار و به نوبه خود كاهشاريك،  ببيش از حد
اگر . در نتيجه انبساط كمتر فوم را بدنبال دارد و مكش هوا
 طول باشد، انبساط بيشتر است اما بيش از حد گشادخروجي 

پخش  به يك مكانيزم كفسازهابرخي  .يابد پرتاب كاهش مي
 كه درون كفسازهاي قابل تنظيم  مانند تيغه.  مجهز هستندنك
. شود يك افشانه مخروطي شكل توخالي ايجاد گردد عث ميبا

 رشتهكند تا به صورت يك  اين پديده به گرايش كف غلبه مي
بر روي دهد كه كف به آرامي  پيوسته باقي بماند و اجازه مي

  )5- دشكل( شود ريخته سوخت سطح

At the outlet, the branchpipe is reduced in 
diameter to increase the exit velocity, thus helping 
the foam stream to be projected an effective 
distance. The design is crucial: too narrow an 
outlet produces back pressure with less air 
entrainment and a lower-expansion (sloppy) foam. 
If the outlet is too large, the expansion is higher 
but the throw is reduced. Some branches are fitted 
with a dispersal mechanism, e.g. adjustable blades 
within the nozzle which enable a hollow conical 
spray to be produced. This overcomes the foam’s 
tendency to remain in a coherent "rope" and 
allows the foam to fall more gently onto the fuel. 
(Fig. D-5) 
 

Note: 

FMB:    Foam Making Branch 

LX:  Low Expansion 

MX:  Medium Expansion 

HX:      High Expansion 

 

   :يادآوري
شيلنگ   :FMB كف ساز

LX:  كمانبساط  

MX:   متوسطانبساط 

HX:  زياد انبساط  
 

 

Fig.  D-1 PRINCIPAL FEATURES OF A LOW EXPANSION FOAM BRANCH PIPE 

 اتصال نر آني 

  شير كنترلي باز و بستن 

  سرشيلنگ خروجي

 تيغه هاي نيمه دوار

 منافذ ورود هوا

 صافي

 محلول آب و كف

 

Up stream orifice 
plate 

 صفحه روزنه بالادست

Down stram 
orifice plate 

  صفحه روزنه
  پائين دست

Foam 
making  tube 

 لوله كفساز

Dispersal disc 

  صفحه پخش كننده

 كف

  اساس عملكرد سر شيلنگ كفساز با انبساط كم-1-شكل د

 
81



 
May. 2009/ 1388ارديبهشت  IPS-M-SF-105(1)

 

 
82

 

 

Fig. D-2 FB. 5x 

 5xسر شيلنگ كفساز  -2-دشكل 
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Fig. D-3  No. F450 450 LITERS/MIN FOAM SOLUTION AT 7 BAR 

  
 

Fig. D-2  FB. 10X 

       10Xسر شيلنگ كفساز -2-شكل د

lx foam branch pipes requiring approximately 455 liters/min foam solution at 7 bar 

   بار7 ليتر در دقيقه محلول آب و كف در 455سر شيلنگ كفساز  به ظرفيت

  . ليتر محلول كف در دقيقه است 450 سر شيلنگ كفساز براي توليد كف با انبساط كم مستلزم -3-شكل د
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  APPENDIX D (continued)  )ادامه(پيوست د 

 

    

 

Fig. D-4 No. FB 20X 900 LITERS/MIN OF FOAM SOLUTION  

  ليتر محلول كف در دقيقه است900سر شيلنگ كفساز براي توليد كف با انبساط كم نيازمند  -4-شكل د

 

 

 

 

Fig. D-5 MOS (MANUALLY OPERATED SPRAY) NOZZLE 

   كفساز با كاركرد دستيسر شيلنگ -5-شكل د
 

b) Types 

In order to distinguish between capacities of 
FMBs, it is necessary to use a common factor. As 
the same FMB can produce different amounts of 
foam from different concentrates, classification by 
foam production is useless. Therefore, the 
classification used is by the nominal flow 
requirement of foam solution in liters/min. This 
figure corresponds in each case to the nominal 
operating pressure for the particular branch. Some 
common models of LX FMB are illustrated in 
Figs. D1 to D5 and their performance 
characteristics are listed in Table 1. 

  انواع) ب 
  

 لازم است هاهاي كفساز جهت تشخيص اختلاف بين ظرفيت
هاي از آنجايي كه كفساز. يك عامل مشترك استفاده گردد

توانند مقادير متفاوتي از كف را با غلظت متفاوت  ميمشابه 
 توليد كف بي فايده ز نقطه نظرادسته بندي لذا توليد كنند، 

بنابراين، دسته بندي مورد استفاده بوسيله جريان اسمي . است
. گيرد ميمورد نياز محلول كف با واحد ليتر در دقيقه انجام 

شار عملياتي اسمي براي فاين شكل در هر زمينه مطابق 
هاي معمولي كفساز با  برخي مدل. باشد  ميكفساز مورد نظر

نمايش داده شده است و  5-دتا  1-دشكل  در كم انبساط
  .  فهرست شده است1مشخصات عملكرد آنها در جدول 

مخصوص ) 7-د  و6- د هايشكل (B225كف ساز شاخه 
 طراحي شده است اگر چه FFFP يا AFFFاستفاده با 

 The B225 FMB (D6 & D7) is specially designed 
for use with AFFF or FFFP, although it can be 
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used with synthetic foam. Note the adjustable 
jaws giving the option of a cohesive jet or a spray, 
and the on/off trigger mechanism controlling the 
release of the foam. Table 1 gives the 
performance data for this branch. Special types of 
branch are available for use with hose-reel 
equipment. (See Fig. D6 and D7.) 

(To be continued) 

 گيره قابل .توان با كف مصنوعي مورد استفاده قرار گيرد مي
دهد و   يا افشان را به ما ميمستقيمانتخاب    امكانتنظيم

. كند كنترل مي كف را باز و بستن جريان) ماشه(دسته 
انواع . ارائه ميدهد را وسيله عملكرد اين ، اطلاعات 1جدول
 نشاني  آتشاي  قرقرهشيلنگ براي استفاده با كفسازها از خاصي

  .)را ببينيد 7-دو  6-دشكل ( .باشند در دسترس مي
   )ادامه دارد(
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  )ادامه(پيوست د 
 

APPENDIX D (continued)  

 

3. Turbulence chamber  

 محفظه تلاطم
2. Foam pattern adjustable jaws 1.Air lnlet                      

قابل تنظيم شكل دهنده جريان كف فك  

 منفذ ورود هوا

6. Mixing chamber  5. Foam pattern adjustable lever 4. On/off position valves  

 شير حالت باز و بستن  دسته تنظيم جريان محفظه اختلاط

 

Fig. D-6-THE B225 SPRAY/JET FOAM BRANCH PIPE FOR USE WITH FILM-FORMING FOAMS 

  مه پاش جهت استفاده با كفهاي لايه نازك/ ، مستقيمB225سر شيلنگ كفساز مدل  -6-شكل د
 

 

 

Fig. D-7 FOG FOAM’ HOSE-REEL FOAM UNIT 

 

 

  (to be continued)                                                                                                                                                                ادامه دارد 

Connection  
to hose reel 

 اتصال به شيلنگ قرقره اي 

   دستگاه كف شيلنگ قرقره اي  مه پاش كف-7-شكل د
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APPENDIX D (continued)  
  )ادامه(پيوست د 

 

TABLE 1 - LX FOAM-MAKING BRANCHES: PERFORMANCE DATA 

مشخصات عملكردي:  كفسازهاي انبساط كم-1جدول   

 
3 6Branch Nominal 

Flow 
requirement 
( litres /min) 

Nominal 
Operating 
Pressure 

(bar) 

Maximum 
Operating 
Pressure 

(bar) 

Throw 
at 

Nominal 
Pressure 
(meters) 

Throw at 
maximum 
Pressure 
(meters) 

Expansions at 
Nominal 
Pressure 
(approx.) 

Self- 
Inducing 

Capability 
 

remarks 

شيلنگسر   
 ظرفيت اسمي
 ليتر در دقيقه

فشار 
 عملياتي 

)بار(  

حداكثر 
 فشار 

)بار(  

پرتاب در 
فشار 
 اسمي

)متر(  

پرتاب در  
حداكثر 
 فشار 

)متر(  

انبساط در فشار 
 اسمي 

قابليت 
 خودمكشي

 ملاحظات

FB 5 X 
MK II 

230 5.5 19.5 20 74 10:1 Yes 

Can vary concentration 
from 3% to 6 % when 
sprated in self – inducing 
mode. 

درصد غلظت  در حالت خودمكشي،
. درصد باشد6 تا 3مي تواند بين   

F 225 225 7 10 
12a 

20b 
14a 
23b 

81a 

10:1b 
Yes  

B 225 225 7 8.8 
13c 

7d 
14c 
8d 

10:1 No 

Design for use with film 
Forming foams. 

طراحي شده براي استفاده با كف 
.لايه نازك  

FB 10/10 455 7 10.5 21 25 10:1 No 

Can change from straight- 
Forward jet to conical 
spray. 

قابل تغيير از جريان مستقيم به 
.مخروطي  

F 450 450 7 10 
18a 
21b 

20a 
23b 

8:1a 

10:1b 
Yes  

FB 20X 970 7 10.5 25 27 10:1 No 

Requires 2 men to manure 
It. Often adapted as a 
monitor 
Either  free- standing or 
fitted 
On an appliance. 

 نفر و يا 2بكارگيري توسط 
خودايستا و يا ثابت بر روي 

 .دستگاه

F 900 900 7 10 
21a 
24b 

23a 
26b 

8:1a 

10:1b 
No 

Not illustrated , but 
similar in 
Appearance to the f 450. 
نشان داده نشده است ولي مشابه 

 .مي باشد F 450نوع 

 

 
a Basic model, giving cohesive ’rope’ type foam 
jet. 

b Alternative version giving non-cohesive foam 

 

a    مدل پايه ، نوع كف پيوسته چسبنده با حالت مستقيم
 .را ميدهد) جت(

b   مدل جايگزين، جريان غيرچسبنده و متناوب كف را
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stream. 
c Jaws open, i.e. jet mode. 

d Jaws closed, i.e. spray mode. 

  .ميدهد
c    باز بطور مثال حالت مستقيم) فك(دهانه.  
d   بسته  بطور مثال حالت پخش كننده) فك( دهانه.  
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  APPENDIX D (continued)  )ادامه(پيوست د 

  Medium Expansion Foam Branch  كفساز انبساط متوسط 
 طراحي  تركيبيكفسازهاي با انبساط متوسط براي كار با كف

 را 150  به1تا   50 به1 ضريب انبساط باگرديده كه كف 
 كه حجم انبساط بيشتر باشد طول هر قدر .كندليد مي تو

تر از طول پرتاب كف گردد و به نسبت كم ميپرتاب كف كمتر 
مايع توليد كف را هوادهي و كفسازها . باشد با انبساط كم مي

سپس جهت ايجاد حباب هاي يكسان به سمت توري سيمي 
  ) 8- دشكل(هدايت مي كند 

Medium expansion foam branches are designed to 
be used with synthetic foam concentrate and will 
produce foam at expansions usually ranging from 
50:1 to 150:1. The greater expansion is due to 
ratio of medium expansion foam is due to 
projection distance and is less than low expansion. 
The branch defuses and aerates the stream of 
foam solution and projects it through a gage mesh 
to produce bubbles of uniform size (Fig. D-8). 

 

PRINCIPLE OF OPERATION OF A MEDIUM EXPANSION FOAM BRANCH PIPE 
كفساز با انبساط متوسط سر شيلنگاساس عملكرد يك   

  فشارسنج

 صافي

  نوك سرشيلنگ

  پخش كننده

  ورودي هوا

  تورسيمي

 دسته نگهداري

1 3Fig. D-8-FIGURES FOR UNDERGROUND HYDRANT VALVES 

  شكلهاي شيرهاي هيدرانت زيرزميني-8-شكل د
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Fig. 2 - RING KEY AND BAR 

 BS 5163 شير كشوئي مطابق

درپوش خروجي 

خروجي

خم  پا مرغابي 

ّFig. 1 –TYPICAL FIRE HYDRANT WEDGE GATE 

 درانت آتش نشاني نمونه هي-1شكل 

 حلقوي و اهرم

 BS 5163درپوش محور گردان مطابق 

قطر داخلي اسمي 
  ميلي متر65

كليد-2شكل
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1 4Fig. 5- SCREWED OUTLET (ROUND THREAD) AND OUTLET CAP 

 

خروجيدرپوش
 درپوش

 جعبه سطحي پيچي

 در پوش بدون رزوه

  7/5ضخامت رزوه

 درپوش جعبه سطحي  چارچوب جعبه سطحي

50min  پهناي بستر    

باز

 سوراخ كليد

  قطر اسمي65

 متر است ها به ميلي اندازه

و كلاهك خروجي)   رزوه گرد( يچي خروجي پ

براي(خروجي
جزئيات به شكل 

  ) مراجعه شود5

  و كلاهك خروجي)رزوه گرد(خروجي پيچي-5شكل

خروجي رزوه شده
 4/25با فاصله 

 ميليمتر
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Fig.6 &7-TWO-WAY AND FOUR-WAY HYDRANTS FOR UNDERGROUND MAIN LINES 

  هيدرانت دو طرفه و چهارطرفه براي شبكه زير زميني آب آتش نشاني  -7-6شكل 

 

 با شير تخليه 

1 5TWO-WAY HYDRANT                          FOUR-WAY HYDRANT 

طرفههيدرانت دو طرفه و چهار  

 

 

 

1 6Fig. 8-TYPICAL DETAIL OF SELF-DRAINING BUTTERFLY VALVE 

خود ته كششير پروانه اي  -8شكل   
 جزئيات 

 

 شير پائين بسته شده شير پائين باز شده 

 بالاي هيدرانت

لوله 
 ايستاده

 ته كش
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TWO-WAY AND FOUR-WAY HYDRANTS FOR ABOVEGROUND MAIN LINES 

  دو طرفه و چهارطرفه براي خطوط روزمينيهيدرانت

 

1 7FOUR-WAY HYDRANT 
Fig. 10- ALL OTHER DIMENSIONS SAME AS FOR TWO-WAY HYDRANT 

تمام ابعاد مطابق هيدرانت دو طرفه  -10شكل   

 ANS ميلي متر 75ير با فلنج ش

 سطح - ميلي متر150 بسته 

جه 45 زاويه خروج با FF)(صاف   د

 لوله آب اصلي

 سطح زمين

خواندن جهت  

يشيلنگاتصال  

 مادگي آني

Fig. 9- TWO WAY HYDRANT
هيدرانت دو طرفه -9شكل   

 

 آب اصلي

 سطح جاده

  ميلي متري150لوله ايستاده 

 جت جاده

150 mm STAND 

  ميلي متر100لوله بالابرنده آب

ر
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 هيدرانت چهار طرفه
   مانند هيدرانت دو طرفهديگر ابعاد

 

 

 

 خروجي افقي شير خروجي تلمبه آب

 خروجي رو به پائين
  درجه90خروجي زاويه

 خروجي كج

Fig. 11- DELIVERY HOSE VALVES 

-11شكل  شيرهاي تحويل آب 
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Sealed                                                                  Axial entry                                                               Top entry  

Trunrion may be mail 
or female either on 
both ends 

Trunnion 
supported 

Seat 
 Supported 

Split body  

(b) Type of ball 
            نوع شير توپي

Solid                               Sealed Cavity                  Cored Cavity                            Hollow   
            عميق                                     حلقوي                        سوراخ بسته                                    جامد 

(a) Type of body  نوع بدنه        

Tow Piece Three Pieces

Position for body tapping

A- One piece body

Position for body tapping

Position for body tapping

NOTE: Solid and cored cavity balls may be of one – or two – piece construction. 

 تكيه گاه متصل متصل افقي  ماده و يا نر در هر انتها

صفحه مستحكم شده     

 دو تكه
سه تكه

A  بدنه يك تكه
  
   

   حالت قرار 
       گرفتن مجرا

 محور

 حالت قرار گرفتن مجرا     بدنه دو تكه

 محور
محور

   گردان محور

شده بندي  T  بالا ورودي ورودي محوري

  .شيرهاي توپي جامد و حلقوي ممكن است از يك تا دو تكه ساخته شوند: يادآوري

ن مجرار گرفتلت قرا اح

 

Fig. 12- TYPICAL VARIATIONS OF CONSTRUCTION BALL VALVE 

   ساختمان انواع شيرهاي توپي -12شكل 
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Fig. 13- TYPICAL GATE VALVE 

   مدل شير كشوئي -13شكل 

Split body 
  بدنه دو تكه

a)Type of body  
 نوع بدنه
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  يك تكه صفحه 

 قابل انعطاف

اي صفحه گوه  

  دو تكه صفحه 

اي صفحه دو   

 

 

 

                                        Hand wheel nut.1 مهره فلكه شير Stem packing.12                                                محور آب بند 

                                                    Hand wheel.2 فلكه شير Plug.13                                                                        درپوش

 Stem nut.3                                                       مهره محور Back seal bushingt.14                          بوش پشت آب بندي

 Yoke.4                                                                    قاب bonnet.15                                                            كلاهك

 Yoke bolting.5                                               پيچ هاي قاب Bonner gasket.16                                          واشر كلاهك

 Stem.6                                                                   محور Bonner bolts and nuts.17                       پيچ و مهره كلاهك
 Gland flang.7                                                 لنج آب بندف Gate.18                                                                صفحه

 Gland.8                                                             كاسه نمد Seal ring.19                                                حلقه آب بندي

 Glang bolts or gland eye.9                        پيچ هاي آب بند Body.20                                                                  بدنه

 Gland lug bolts and nuts.10     وشواره آب بندپيچ و مهره هاي گ One piece gland(alternative).22    )جايگزين(آب بند يك تكه 

 Stem wiper packing.11                        آب بند  نم گير محور  Valve port.23                                                 ورودي شير
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Fig. 15- SWING TYPE CHECK VALVES 

 

 از بدنه عبور كرده وپين لولا)1(نوع
  . درپوش ها آب بندي شده اند بوسيله

  3         24      23    22     12         10   13       2        21          25 

1           4      6     5         9        7        8 

ششير يكطرفه-15شكل  ي
 

گرد
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Fig. 16- SWING TYPE CHECK VALVES 

يگردششير يكطرفه  -16 شكل   

 

 

 

 

No. Name of part نام قطعه 
1 Body  بدنه 
2 Cover  درپوش 

3 Shoulder sealed ring عايق 

4 Bottom sealed ring پائين عايق 
5 Disk  صفحه 

6 Disk facing ring پين 
7 Disk retaining nut ديسك نگهدارندهمهره  

8 Pin for disk-retaining nut  مهره نگهدارندهپين  

9 Disk washer يواشر ديسك  

10 Hinge (type(1))  1(لولا(  

11 Hinge (type(2))  2(لولا(  

12 Hinge pin پين لولا 
13 Pipe plug (taper threaded) (or hinge pin (type (1) only) در پوش 

14 Hinge pin plug (parallel threaded (type (1) only) پين پلاگ لوله 
15 Locking device for hinge pin قفل براي لولا 
16 Gasket for pipe plug (parallel threaded) (type (1) only) لايي 

17 Bearing bracket (type(2) only) اتاقانبراكت ي  

18 Stud for bracket (type (2) only) براي براكتگل ميخ  

19 Lock nuts for bracket (type (2) only)  براكتقفل مهره  

20 Dowel pin for bracket (type (2) only) پين دويل 
21 Cover gasket عايق پوششي 

22 Ring joint اتصال حلقه 
23 Stud bolts رزوه دو سر پيچ  

24 Nuts for stud bolts  رزوهمهره براي پيچ دو سر  

25 Name plate  مشخصاتپلاك  

26 Extended hinge pin پين لولا 
27 Stuffing box جعبه 

28 Packing نشت بند 
29 Packing washer نشت بندلايي  

30 Gland آب بند 
31 Gland nut آب بندمهره  

32 Lever دسته 

33 Lever retaining pin  دستهنگهدارنده پين  

34 Wright جعبه 
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  اسامي قطعات رجوع  اسامي قطعات رجوع  اسامي قطعات رجوع
Body , horizontal pattern   

 بدنه نوع ا  حلقه پائيني  Bottom seated ring 11  1  6فقي
 Stud bults                    پيچ دوسر رزوه

                             ديسك

Disk 
12  2  Body , angle pattern 7  بدنه نوع زاويه اي 

  Driven –in                 رزوه درون گرد

Stnds 
 درپوش
Cover 

 Disk                    راهنماي ديسك

guide 
13  Notes for Stnd bults of driven – in 

studs  

 
8  3  

  پيچهاي دوسر رزوه درون گرديادآوريهاي
 Cover                     واشر درپوش

gasket 
14  4  Cover with disk guide 9  درپوش با راهنماي ديسك

 Name                صفحه نشان گذاري

plate 
 Body drain                  ته كش بدنه

boss 
 Ring                         اتصال حلقوي

joint 
15  5  Shoulder seated ring 10  محل حلقه نشيمنگاه  

 

 

Fig. 17- PISTON TYPE CHECK VALVES 

شيرهاي يكطرفه پيستوني  -17شكل   
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B C * F * Kmini L * 

Socket-welding end 
اي با انتهاي جوشي انتهاي جوشكاري حفره  

Type (a). Ball type –Threaded end 
اي  انتهاي رزوه- نوع توپي-نوع الف  

Masse * 
M mini Weight 

inches mm inches mm inches mm inches mm inches mm inches kg lbs 
1 / 2 84 3.31 47 1.85 21.72 0.855 8 0.315 9.65 0.38 1.2 2.60 
3 / 4 90.5 3.56 53 2.09 27.05 1.065 12.7 0.50 12.70 0.50 1.4 3.00 

1 111 4.37 69 2.72 33.78 1.330 17.5 069 12.70 0.50 2.5 5.50 
1  1 / 4 133.5 5.25 85 3.35 42.55 1.675 22.5 0.89 12.70 0.50 3.8 8.50 
1  1 / 2 165 6.50 105 4.13 48.64 1.915 28.5 1.12 12.70 0.50 6.3 14.00 

 
NPS 

1 / 2 
3 / 4 

1 
1  1 / 4 
1  ½ 

2 

2 178 7.00 131 5.16 61.11 2.406 35 1.38 15.75 0.62 9.1 20.00 

 
NOTE :  
  
The dimensions not standardized (*) may vary according to the manufacturer.  

 . ممكن است بر اساس نظرات سازنده متغير باشد) (ابعاد استاندارد نشده : يادآوري١٨

Fig .18- BALL TYPE CHECK VALVES 
  شيرهاي يكطرفه توپي -18شكل 
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Fig. 19- VERTICAL PATTERN 

نوع عمودي  -19شكل   
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  Ref. Name of part 

Body       1 
  بدنه  

 Disk spindle  
يسك دمحور 2   

 

                  

Spindle support cage 

محورقفسه نگهدارنده 3   

Spindle guide bush 
محوربوش راهنماي  4   

  
Loading spring 

5 

                                                                                   
 فنر

                  

Disk 

 د 6يسك

Seat ring 
 حلقه نشيمنگاه 7

  شيرهاي يكطرفه ديسكي-20شكل

Fig. 20- DISK TYPE CHECK VALVES 
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1 9FIGURES FOR 

HOSE REELS 

  قرقره اي شيلنگ اشكال

 

 

Fig. 21- SWINGING RECESS HOSE REELS 

لولايي در داخل ديوار /يگردش قرقره اي شيلنگ -21شكل   

 

 

 عمق داخل ديوار

ق عم
اخل

 د
ي

 . هستنداسميابعاد

داخل  ارتفاع عرض
 ديوار
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 قرقره استاندارد

 عرض قرقره 

 .ابعاد اسمي هستند

 

Fig. 22- FIXED RECESS HOSE REELS  

  قرقره اي ثابت در داخل ديوار شيلنگ -22شكل 
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ورودي آب 
 در پشت پانل

 

Fig. 23- DOOR MOUNTED HOSE REEL CABINET 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

پوششي در

صفحه ديوار

قاب در

   كابينت درب دار شيلنگ قرقره اي-23شكل
 

توپي
كابينت

 ورودي آب از بغل 
 پانل
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Fig. 24- FIXED OPEN WALL HOSE REELS 

   قرقره اي ثابت ديواريشيلنگ  -24شكل ٢٠
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2 1FIGURES FOR 

FIRE HOSE COUPLINGS 

  آتش نشاني شيلنگاشكال اتصالات 

 

Fig. 25- PULL RELEASE FIRE HOSE COUPLINGS GENERAL ARRANGEMENT 

آزاد كننده آتش نشاني با شيلنگاشكال اتصالات  -25شكل   
  

 

 

 آزاد كننده
 ماده      اتصال اتصال نر اتصال نر واشر

  آزاد كننده
  واشر

  اتصال ماده

 دندانه اينوع دنبالچه  نوع دنبالچه موجدار

آزادكننده
 لايي

 اتصال ماده

 اتصال نر

 c) Expansion ring tنوع حلقوي انبساطي 

 آزاد كننده
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Fig. 26(a) 
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26(b)   ل شك

2 2FIRE HOSE COUPLINGS FEMALE DETAILS 

 

  آتش نشاني ماده شيلنگ مادگيجزئيات اتصالات 
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      All dimensions are in millimeters. 

  .همه اندازه ها به ميلي متر مي باشند 
 

 Fig. 26(c, d) 
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پايانه بر اساس درخواست 
ي يا جوشكاري خريدار پيچ

 .تواند باشد  شده مي

      
 

All dimensions are in millimeters                                  . .باشد تمام ابعاد به ميلي متر مي  

 
 

Fig. 27 
 

2 3SINGLE LUG TWIST TYPE DELIVERY HOSE CONNECTOR 
 

چرخشيتك گوشواره  از نوع شيلنگاتصال دهنده   
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  رزوه در هر اينچ3

BASIC FORM OF SCREW THREAD FOR SUCTION HOSE COUPLING 

 

 

 رزوه پيچي ساده براي اتصال شيلنگ مكش

 ايمن شده توسط پيچ 
شر وا

 نيمه مادگي
 حلقه ضامن

 نيمه نرينه

Fig. 28- SUCTION HOSE COUPLING GENERAL ARRANGEMENT 

  مكششيلنگاشكال اتصالات  -28شكل 
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 )a (واشر  )b(قطعه شياردار براي اتصال مادگي شيلنگ    

 رزوه

  ؟ 

 )c ( حلقه قفل كننده  

  رزوه

 . شوندبريدهنماشدهنخهايلبه

)e(مهره براي اتصال مادگي شيلنگ  
 )d (اتصال نر شيلنگ با انتهاي شياردار  

 All dimensions are in millimeters                                                                       همه اندازه ها به ميلي متر  

 

 

Fig. 29- SUCTION HOSE COUPLING DETAILS 

  مكششيلنگجزئيات اتصال  -29شكل 
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2 4FIGURES FOR 

2 5FIRE FIGHTING NOZZLES 

 اشكال سر شيلنگ هاي آتش نشاني 

 

                  B                                                 A 

C                                   

E D

 

Fig. 30- DIFFERENT TYPES OF NOZZLES 

 – 30شكل   ها سر شيلنگ  مختلفانواع
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Fig. 31- TYPE OF PORTABLE MONITOR 

 انواع مانيتورهاي قابل حمل -31شكل 

MONITOR 
With portable base 

MONITOR 
On ladder attachment 

MONITOR 
With oscillating  

MONITOR On flange 

 مانيتور با پايه قابل حمل

 مانيتور فلنجي 

 مانيتور با مكانيزم 
  چرخش خودكار

 مانيتور مخصوص
 پله  نصب روي
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2 6TWO TYPES OF PORTABLE WATER MONITOR   -Fig. 33 

  دو نوع مانيتور آب قابل حمل -33شكل ٢٧

Foam improver/ 
nozzle section 

Concoction for38mm 
foam concrete pick-

up tube/hose

Foam generating 
section 

Pressure gauge 

Swept-elbow connector 
fitted with two 65mm 

instantaneous male couplings 

Swiveling base plate allows 
alteration of elevation while 
the unit is operating  

Two legs support 
monitor at elevations 
between 40º and 70º  

Control 
monitoring 

Foot 

 نازل كف

38اتصال براي شيلنگ   

  ميليمتر مكش كف 

 بخش كفساز

 فشار سنج

وئي مايل با دو اتصال زان
 ميليمتري زانوئي با 65

 65اتصال نر آني 
 ميليمتري

پايه چرخشي كه امكان تغيير 
 ارتفاع را در حال كار ميدهد

مانيتور با دو پايه نگهدارنده در 
70 و 40ارتفاعهاي   

FIGURES FOR FIRE FIGHTING MONITORS      
 اشكال مانيتورهاي آتش نشاني

Fig. 32- PORTABLE FOAM MONITOR     
 مانيتور كف قابل حمل-32شكل

 كنترل

 پايه 
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1) with control breeching; 

2) with two-way collecting breeching. 

 

 

 

 

 جريان پاشش

 

Fig. 4- ELEVATED FIXED FOAM MONITORS  

(A) WATER/FOAM      (B) OSCILLATION TYPE 

   در ارتفاع مانيتور چرخشي ثابت آب و كف -34شكل 
 )A ( كف/ مانيتورهاي آب)                 B (ي نوع ثابت در ارتفاعگردش  

 

 

Note: 

Monitor oscillation system should be charged 
with a 50%/50% solution of glycol base antifreeze 
and water to protect against freezing in cold 
climates. 

   : يادآوري 
 مانيتورها در چرخشيبه منظور جلوگيري از يخ زدگي سامانه 

 ضد يخ با پايه % 50/% 50مناطق سردسير بايد محلول 
  . ده مي شوداستفا و آب گليكول 
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Fig. 35- DIAGRAM SHOWING THE LAYOUT OF A TRAILER-MOUNTED FOAM WATER 
MONITOR 

 

 

 

  مانيتور يدك شونده آب و كف-35شكل
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ELECTRIC OPERATED REMOTE CONTROLLED MONITOR “MED” 
  مانيتور كنترل از راه دور با محرك برقي

 

 
 

 

 

 
Description   توضيح  
- body: stainless steel   د زنگ نزنفولا: بدنه 

 seals: stainless steel - فولاد زنگ نزن: آب بندها
 .Ring on ball bearing and lubricated seals  حلقه روي بلبرينگ و آب بندهاي روغنكاري شده 

  operating pressure: 16 bar -  بار 16فشار عمليات 
- rotation: 340   درجه 340دوران  
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- horizontal and vertical movements created  
by electric motors, hand wheel for safety 
manual operation. End switch and safety 
clutch.  

حركت افقي و عمودي با موتور برقي ، فلكه براي ايمني عمليات 
  كليد پايانه و كلاچ ايمني –دستي 

- electric motors:   وات 400 فاز 3موتور برقي –IP55 
 Three phase 400 V – IP55 

 painting: red ral 3000 -  قرمز3000رنگ آميزي رال 

 

DIMENSIONS 
DIMENSIONS 

DERIT 
FLOW RATE 

1/min 

POIDS  
Ø CORPES 

 ابعاد 
MATERIAL 
MATERIAL  

 A جنس
mm 

B 
mm 

C 
mm 

D 
mm 

E 
mm 

WEIGH MODEL  Ø BODY SIZE 
 Ø d1 وزن ظرفيت ليتر در دقيقه  اندازه Kg MODEL بدنه

MED 20 3" 600 210 127 500 23 3" 4000 70 
MED 35 4" 

ACIER INOX. 
STAIN STEEL 710 210 175 545 25 4" 7000 80 

 

Fig. 36- REMOTE CONTROLLED MONITOR SYSTEMS 

   سامانه هاي مانيتور كنترل از راه دور-36شكل 
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